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1 Fiche de données, réception par type, plaquette du constructeur: 
explications 

1.1 Fiche suisse de données relatives au véhicule (FD) / réception par type (RT) 

 

 

 

Dans cet exemple, la 
douane a tamponné le 
form. 13.20 A après la 
date d'importation 
indiquée sur la FD / RT. 
Le véhicule ne peut 
donc plus être admis. 

Comparer avec 

le sceau de la 

douane sur le 

form. 13.20 A 
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Indications figurant sur la fiche de données relatives au véhicule (voitures automobiles) 

01-12 Identification 
24-35 Moteur 
36-50 Équipement / mesures  
51-55 Poids / garanties  
56-67 Charges remorquables 
68-71 Pneus / jantes 
72 Émissions 

Remarques, conditions imposées par les autorités, etc. 
Réception par type délivrée 
Extension de la réception par type du 
Code du titulaire de la réception par type et adresse 

Décomposition du numéro de réception par type 

 1VF6 75 (VW Touran) 

1 = voiture de tourisme  V = marque de fabrique F = de série 6 = de série 75 = de série 

1 / A = voitures de tourisme, voitures automobiles légères 
2 / B = minibus 
3 / C = voitures de livraison / camions / tracteurs à sellette / voitures automobiles lourdes 
4 / D = tracteurs 
5 / E = chariots de travail 
6 / F = motocycles 
7 / G = cyclomoteurs 
8 / H = chariots à moteur 
9  = remorques 

Décomposition du numéro de réception générale (position 9 FD / RT) 

e1 * 70/156 - 2007/37 * 0211 * 01 

e 1*  70/156- 2007/37*  0211*  01 
UE pays directive  version no de réception par type modification 

Ex.: 1 = Allemagne 2 = France 3 = Italie 4 = Pays-Bas 
 5 = Suède 6 = Belgique 7 = Hongrie 8 = République tchèque 
 9 = Espagne 11 = Royaume-Uni 12 = Autriche 13 = Luxembourg 
 17 = Finlande 18 = Danemark 19 = Roumanie 20 = Pologne 
 21 = Portugal 23 = Grèce 24 = Irlande 26 = Slovénie 
 27 = Slovaquie 29 = Estonie 32 = Lettonie  34 = Bulgarie 
 36 = Lituanie            CY = Chypre                         MT = Malte 
  

Des lettres peuvent être utilisées à la place des chiffres 
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1.2 Plaquette du constructeur 

Numéro de châssis conformément à la directive 1976/114/CEE (19/2019/UE toujours à 17 chiffres). Il 
existe deux normes. Les constructeurs établis dans les pays de l'Union européenne utilisent la norme 
ISO 3779, alors que les constructeurs nord-américains appliquent un système plus strict, lequel est 
toutefois en conformité avec la norme ISO. 
 

 

 
  

Position 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 

Exemple W V G Z Z Z 1 T Z H W B O 1 2 3 4 

ISO 3779 
Code 
constructeur 
WMI 

Code descripteur VDS Code indicateur VIS 

Position Explication 

1-3 Code constructeur WMI 

4-9 

Série: peut être définie par le constructeur. Les positions non utilisées doivent être remplies par 
des lettres ou des chiffres (cela varie selon les constructeurs). Chez VW / Audi, par exemple, les 
positions 4 à 6, généralement non utilisées, sont remplies par "ZZZ". Chez Opel, les positions 4 à 7 
sont remplies par "0000". 

10 

Code Année Modèle: l'année de production est définie par la norme ISO 3779-1983. Les codes 
123456789 ABCDEFGH JKLMN P RSTVWXY correspondent à 30 années, dont la première 
commence en 1971. Le chiffre 3 correspond alors à 1973 ou à 2003. Les lettres I, O, Q, U et Z ne 
sont pas utilisées pour éviter tout risque de confusion. Le Code Année Modèle ne concorde pas 
nécessairement avec l'année de construction: par exemple, l'année de fabrication commence 
normalement au moment des vacances d'entreprise de l'année précédente chez VW et Opel, c'est-
à-dire qu'un véhicule produit en octobre 2005 reçoit le Code Année Modèle 6. 

11 
Usine: chez VW, W = Wolfsburg, E = Emden, M = Puebla (Mexique); chez Opel, 1 = Rüsselsheim, 
2 = Bochum 

12-14 
Deuxième partie du code WMI, si ce dernier comporte le chiffre 9 à la troisième position, sinon 
partie du numéro de série. 

12-17 Numéro de série croissant 

Constructeur / marque de fabrique 

Numéro de réception générale 

Code VIN (numéro de châssis) 

Charge autorisée par essieu (deuxième essieu) 

Poids de l'ensemble 

Charge autorisée par essieu (premier essieu) 

Poids total autorisé du véhicule 
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2 Formulaire 13.20 A 

– L'en-tête du formulaire correspond à celui du permis de circulation. 
– La numérotation ne correspond pas à celle figurant sur la fiche de données relatives au véhicule. 
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3 Établissement du formulaire 13.20 A 

Instructions édictées par l'Office fédéral des routes le 1er novembre 2003 relatives à 
l'établissement des rapports d'expertise, formules 13.20 A et 13.20 B (IRE 13.20) et directives 
(annexe 1) 

Dispositions générales 
– Le compteur ne doit pas afficher plus de 2000 kilomètres. 
– Le contrôle garage ne doit pas remonter à plus de douze mois avant la première mise en 
 circulation. 
– Le dédouanement des véhicules ne doit pas remonter à plus de quatre ans avant le contrôle 
 garage. 
– Le formulaire 13.20 A doit être contrôlé et tamponné par un centre d'expertises et d'examens de 
 l'Office de la circulation routière et de la navigation (OCRN) avant l'immatriculation. 
– L'expertise du véhicule est toujours requise pour établir un rapport d'expertise (identification, 
 essai de freinage, contrôle de fonctionnement, etc.). 
– La date et la signature doivent être directement inscrites sur le formulaire 13.20 A lors de l'expertise. 

Contrôle du formulaire 13.20 A avant le début de l'expertise 

Recto: 
Le code du titulaire de la réception par type doit être inscrit dans le champ 90. Le titulaire de la réception 
par type doit signer et tamponner le champ 92. 
Le champ 94 est prévu pour le timbre de douane. Ce dernier n'est pas nécessaire pour les véhicules 
construits en Suisse. 

 

Un texte peut remplacer la signature. 

Verso: 
La marque de contrôle pour l'émolument additionnel doit figurer en bas à droite. Les rapports d'expertise 
qui n'en sont pas munis ne sont pas admis. 

 

 

3.1 Identification 

1. Comparer le code VIN anonymisé sur le formulaire 13.20 A et sur la fiche de données / la 
réception par type; ils doivent être identiques. 

2. Le numéro de châssis doit être le même sur le "cadre", la plaquette du constructeur et le 
formulaire 13.20 A (vérifier chacun des numéros). 
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3.2 Établissement du formulaire 13.20 A pour voitures de tourisme 

 
Les données de la plaquette du constructeur doivent correspondre à celles de la FD / RT. 
À défaut, il faut clarifier avec l'importateur si c'est la FD / RT ou la plaquette du constructeur qui 
est fausse.  

Comparer avec le 
véhicule 

Mesurer les 
données 

de/à sur le 
véhicule 

 

Le titulaire de 
la RT inscrit le 
poids à vide 
dans le champ 
no 30. 

Pas de poids à vide 
Le véhicule doit être pesé: 
opérationnel, réservoir de 
carburant rempli à 90 %, sans 
conducteur. Additionner 75 kg 
(poids moyen d'une personne) = 
poids à vide. Bulletin de pesage 
nécessaire. 

 
 

Code de gaz 
d'échappement 
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Prüfungsbericht  
Rapport d'expertise  
Rapporto di perizia  

Form. 13.20 A     Modèle 
WPB VII 
IRE VII 
IRP VII 

 
 

 

   01 – 06  15 

Schild 
Plaque 
Targa 

 
Ws / bc / bi Br / br / ma 
Bl / bl / ce Sw / no / ne 
Gr / ve / ve Ge / ja / gi 

  Name, Vorname  
  PLZ Standort 
  PLZ Wohnort 
Nom, prénoms  
NPA Lieu stationn. 
No p Domicile 
Cognome, nomi 
NPA Luogo stazion. 

 

17 

Bes. Verwendung 
Usage spécial 
Uso speciale 

 
17a Code 

      

  Nom, prénoms  
  NPA Lieu de stationnement 
  NPA Lieu de domicile 

19 

Art des Fahrzeugs 
Genre du véhicule 
Genere del veicolo 

Selon FD/RT, pos. 01 
20 Code 
03 Code 
CFVhc 

  Cognome, nomi 
  NPA Luogo di stazion. 
  NPA Luogo di domicilio 

21 

Marke und Typ 
Marque et type 
Marca e tipo 

Selon FD/RT, pos. 04 
20a  Fz-Kl 

 Cl vhc 
 Cl-veic 

   
07 

Geburtsdatum 
Date de naissance 
Data di nascita 

 08 
Heimatstaat 
Pays d'origine 
Paese d'origine 

 23 

Fahrgestell-Nr. 

N châssis 

Telaio no 
Selon FD/RT, pos. 06 (code VIN anonym. doit correspondre) 03 

09 
Versicherung 
Assurance 
Assicurazione 

 25 

Karosserie 
Carrosserie 
Carrozzeria 

Selon FD/RT, pos. 07 
22 Code 

(07) 
13 
14 

Kantonale Vermerke 
Verfügungen der Behörde 

Annotations cantonales 
Décisions de l'autorité 

Annotazioni cantonali 
Decisioni dell'autorità 

26 

Farbe 
Couleur 
Colore 

Utiliser excl. couleurs selon IRE 

   27 

Plätze: Total 
Places: Total 
Posti: Totale 

37 

( 
( 
( 

37 
vorne) 
avant) 
anteriore) 

30 

Leergewicht 
Poids à vide 
Peso a vuoto 

kg 52 

XXX Conditions évent. (inscriptions selon FD/RT) 18 

Stammnummer 
No matricule 
No di matricola 

Douane 32 

Nutz-/Sattellast 
Charge utile/sellette 
Carico utile/sella 

kg ----------- 

  24 

Typengenehmigung 
Réception par type 
Approvazione d. tipo 

Importateur 33 

Gesamtgewicht 
Poids total  
Peso totale 

kg 53 

  37 

Hubraum 
Cylindrée 
Cilindrata 

cm3 27 35 

Gewicht des Zuges 
Poids de l‘ensemble 
Peso del convoglio 
 

kg ----------- 

  76 

Leistung 
Puissance 
Potenza 

kW 28 31 

Anhängelast 
Chg. remorquable  
Carico rimorchiato 

kg ----------- 

  78 kW/kg 

Leergewicht 
poids à vide 
peso a vuoto 

------------ 55 

Dachlast 
Charge de toit  
Carico sul tetto 

kg 55 

  36 

1. Inverkehrsetzung 
1re mise en circulation 
1a messa in circol. 

 
 

72 

Emissionscode 
Code d‘émission 
Codice emissioni 

 72 

40 
Ladekran 
Grue de 
chg. 
Gru di 
carico 

 41 
Hebebühne 
Plate-forme élév. 
Piattaforma elev. 

 42 
Seilwinde/Spill 
Treuil/Cabestan 
Argano/Molinello 

 50 
Länge 
Longeur 
Lunghezza 

 51 
Breite 
Largeur 
Larghezza 

 52 
Höhe 
Hauteur 
Altezza 

 53 
Achsabstand 
Empattement 
Passo 

 

44 
Tank: Kammern / Liter 
Citerne: compart. / litres 
Cisterna: compartimenti / 
litri 

 43 
Anhängevorr. 
Disp. d’attelage 
Disp. agganc. 

 56 
Spur 
Voie 
Carregg. 

vorn 
avant 
ant. 

 
hinten 
arrière 
post. 

 57 
Überh. vorne 
Porte-à-f. AV 
Sbalzo ant. 

 58 
Überh. hint. 
Por.-à-f. AR 
Sbalzo post. 

 

45 
SDR/ADR Kl.u. Ziff. 
SDR/ADR cl./chi. 
SDR/ADR cl. cifra 

 47 
Anzahl Türen 
Nombre portes 
Numero porte 

38 48 
Fahrtschreiber / Restwegschreiber 
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc. 
Odocronografo / Registratore di fine perc. 

 49 
LSVA- OBU 
RPLP-OBU 
TTPCP-OBU 

 

46 
Tank-Prüfnummer 
N° d’attestat. de cit. 
Cist.: no di contr. 

 60 
Getriebeart / Gänge 
Genre trm./vit. 
Genere trasm./marce 

18 61 
Antrieb 
Eintraînement 
Trazione 

17 62 
Höchstgeschwindigkeit 
Vitesse maximale 
Velocità massima 

19 (km/h) 63 
Treibstoff 
Carburant 
Carburante 

26 

64 
Motorkennzeichen 
Signe d’ident. mot. 
Contrassegno mot. 

34 65 
Nennleistungsdrehzahl 
Régime nominal 
Regime a potenza nominale 

 /min 66 
Zyl. 
Cyl. 
Cil. 

26 67 
Geräusch 
Niv. sonore 
Rumore 

 dB(A)  /min 
 Vorbeifahrt/passage/in marcia 

 7-Meter/7- mètres/7-metri 

68 
Betriebsbremse 
Frein de service 
Freno di servizio 

 ABS 
 

69 
Hilfsbremse 
Frein auxiliaire 
Freno ausiliario 

 

70 
Feststellbremse 
Frein de stationnement 
Freno di stazionamento 

 71 
Bremse für Anh. 
Frein pour rem. 
Freno per rim. 

 
E     

CH  
73 

Dauerbremse/Zusatzbremse 
Ralentisseur/Frein compl. 
Rallentatore/Freno compl. 

 

81 

Achsen / Anzahl  
Essieux / Nombre 
Assi / Numero 

14 Total                             

82 
Garantie 
Garantie  
Garanzia 

Tech. zul. Höchstgewicht 
Poids max. tech. autorisé 
Peso tecn. Max ammesso 

     

83 
Leergewicht 
Poids à vide 
Peso a vuoto 

    

84 
Zul. Achslast 
Chg. par essieu autorisée 
Peso per asse ammesso 

    

85 
Reifen  Anzahl / Marke / Typ  
Pneumatiques  Nombre / marque / type 
Pneumatici  Numero / marca / tipo 

       Selon vhc 
 M+S 

       Selon vhc 
 M+S 

 
 M+S 

 
 

M+S 

86 
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex  
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse 
Dimensioni pneumatici e indice della velocità 

Selon vhc Selon vhc   

87 
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft  
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus 
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici 

Selon vhc Selon vhc   

88 

Felgen (Material / Dimensionen / Marke) 
Jantes (dimension / matériau / marque) 
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo) 

Selon vhc Selon vhc   

90 
Typengenehmigungsinhaber – Code 
Code du titulaire réception par type 
Codice del titolare dell’approvazione del tipo 

Importateur 91 
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde 
Lieu, date du contrôle par l’autorité 
Luogo, data del controllo dall’autorità 

 
92 Obengenannte Angaben bestätigt: 

Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller  

Le soussigné confirme les indications ci-dessus: 
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur 

Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:  
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore 

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift 
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature 
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma 

 

 

 

 
 
 

 

94 Zollstempel                                                                                 
Timbre de douane                                                 
Boldoganale                                                   

Douane 

Importateur EFKO / CFVhc / CFVeic / 01.2001 / 13.20 A   43671/2 

 

 
  

2001

 

Champs verts: déjà remplis, à 
contrôler 

Champs jaunes: à remplir 
systématiquement 

Champ bleu: conditions 
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 a b c d 

 
1 

Beleuchtung/el. Anl. 
Eclairage/inst.él. 
Illuminaz./imp. el. 

Betr. Bremse/Dauerbr. 
Frein de serv./Ralent. 

Freno serv./rallent. 

            E  
 

          CH  

Gelenke 
Rotules 
Giunti 

 
Frontscheibe/Sicht 
Pare-brise/visibil.                                          
Parabrezza/visibilità 

 

 
2 

Standlichter 
Feux de position 
Luci di posizione 

 
Wirkung 
Efficacité   
Efficacia 

 
Aufhängung 
Suspension 
Sospensione 

 
Türen 
Portes 
Porte 

 

 
3 

Abblendlichter 
Feux de croisement 
Fari anabbaglianti 

 
Gleichmässigkeit 
Equilibrage 
Regolarità 

 
Federung/Stossdämpfer 
Ressorts/Amortisseurs 
Molleggio/Ammortizzatori 

 
Unterlegkeil 
Cale d’arrêt 
Cuneo 

 

 
4 

Fernlichter/ Kontrolllicht 
Feux de route/Lampe-témoin 
Fari di profondità/Luce-spia 

 
Pedalweg 
Course à vide comm. 
Corsa del pedale 

 
Bereifung/Felgen 
Pneumatiques/Jantes 
Pneumatici/Cerchioni 

 
Kipper/Kab. Stütze 
Disp. séc. pont/cab. basc. 
Disp. sic. ponte/cab. rib. 

 

 
5 

Markierlichter v/s/h 
Feux de gabarit av/lat/ar 
Luci d’ingombro ant/lat/post 

                
Bremsleitungen/- schläuche 
Conduites/ - Flex 
Condotte/Tubi flessibili 

 
Kotflügel 
Garde-boue 
Parafanghi 

 
Seitenstützen MR 
Béquille moto 
Disp. sostegno moto 

 

 
6 

Nebellichter v/h 
Feux de brouilard av/ar 
Fari fendinebbia ant/post 

 
Luftverlust 
Fuite d’air 
Perdite d’aria 

 
Rost Fahrgest./Karosserie 
Corrosion châssis/carrosserie 
Ruggine telaio /carrozzeria 

 
Abmessungen 
Dimensions 
Dimensioni 

 

 
7 

Zusatzfernlichter 
Phares suppl. 
Fari di profond. suppl. 

 
Bremskraftregler    
Régulateur       
Regolaz. forza fren. 

 
Gefährliche Teile 
Parties dangereuses 
Parti pericolose 

 
Verbindungseinrichtungen 
Dispositifs d'attelage 
Dispositivi di agganciamento 

 

 
8 

Tagfahrlicht 
Feux circulation diurne 
Luci circolazione diurna 

 
Kontr. Bremskreis 
Contr. des circuits      
Controllo circuito 

 
Motor/Kraftübertragung 

Moteur/Transmission 
Motore/Trasmissione 

 
 

El.SteckdoseVerbindungseinr. 
Prise électr. dispositifs d'atte. 
Presa elettr. dispositivi di agganc. 

 

 
9 

Lichthupe 
Signal optique 
Segnal. ottico 

 
Ansprech-/Lösezeit 
Temps rép. et dess. 
Tempo reaz. e allent. 

 
Anfahrvermögen 
Capacité démarrage 
Capacità d’avvio 

       
% 
% 
% 

Abreisssicherung 
Câble rupt. frein 
Disp. sic. freno rim. 

 

 
10 

Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht 
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin 
Indic. direzione lamp. ant/lat/post 
/Luce-spia 

 
Manometer 
Mano pression 
Manometro 

 
Kupplung 
Embrayage 
Frizione 

 
Sicherheitsgurten 
Ceintures de séc  
Cinture di sic. 

 

 
11 

Warnblinklicht 
Feux clignotants avertisseurs  
Luci di avvertimento 

 
Warnvorrichtung 2/3 Druck 
Avertisseur 2/3 press. 
Disp. avvert. 2/3 press. 

 
Getriebe/Schaltung 
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses 
Cambio/Comando cambio 

 
Diebstahlsicherung 
Disp. antivol 
Disp. antifurto 

 

 
12 

Schlusslichter 
Feux arrière 
Luci di coda 

 
Druck Anh. Bremsleitungen 
Pres. cond. frein. rem. 
Press. cond. freno rim. 

 
Oelverlust M/G/A 
Etanchéité M/B/P 
Perdite d’olio M/C/A 

 
Geschwindigkeitsmesser/Dat. 
Indicateur de vitesse/Date 
Tachimetro/Data 

 

 
13 

Bremslichter 
Feux-stop 
Luci di fermata 

 
Dauerbremse 
Ralentisseur 
Rellentatore 

 
Kreuzgelenk/Kardan 
Arbre/joints cardan 
Albero/giunti cardan. 

 
Prüfbericht 
Certificat 
Certificato 

 

 
14 

Rückstrahler v/s/h 
Catadioptre av/lat/ar 
Catarifrang. ant/lat/post 

 
Hilfs/Feststellbremse 

Frein secours/stat. 
Freno ausiliario/staz. 

 
 

Geschwindigkeit / Plomben 
Vitesse / plombs 
Velocità / piombatura 

 
Plomben 
Plombs 
Piombatura 

 

 
15 

Kontrollschildbel. 
Eclairage de plaque 
Illuminazione targa 

 
Wirkung  
Efficacité  
Efficacia  

 
Brennstoffleit./Tank 
Cond. de carb./réserv. 
Condot. Carb./serbatoio 

 
Feuerlöscher 
Extincteur 
Estintore 

 

 
16 

Rückfahrlichter 
Feux de recul 
Luci di retromarcia 

 
Gleichmässigkeit 
Equilibrage 
Regolarità 

 
Katalysator  
Catalyseur  
Catalizzatore 

 
Notausstiege / Werkz. / Apotheke 
Sortie secours / outils / Pharmacie 
Uscita emerg. / utensili / Farmacia 

 

 
17 

Parklichter 
Feux de stationnement 
Luci di posteggio 

 
Hebelweg 
Courses de la comm. 
Corsa della leva 

 
Auspuffanlage 
Disp. d’échappement 
Disp. di scarico 

 
Schild mit Platzzahl 
Plaquette nombre de places 
Targhetta numero dei posti 

 

 
18 

Arbeitslichter/Kontrolllicht 
Lampe de travail/Lampe-témoin 
Luci di lavoro/Luce-spia 

 
Kabel/Leitungen 
Câbles/conduits 
Cavi/condotte 

 
Abgase/Rauch 
Gaz d’échappement/Fumée  
Gas di scarico/Fumo 

 
Herstellerschild 
Plaquette constr. 
Targhetta del costr. 

 

 
19 

Scheibenwischer /-waschanlage 
Essuie-glaces/-Lave-glaces 
Tergicristallo/Lavacristallo 

 
Abstufbarkeit 
Progressivité 
Regolazione 

 
Geräusch 
Niveau sonore 
Rumore 

 
Pannendreieck 
Triangle de panne 
Segnale veic. fermo 

 

 
20 

Defroster/ Heizung/Lüftung 
Dégivreur/ Aération et chauffage 
Sbrinatore/ Riscald./aerazione 

 
Ansprech-/Lösezeit 
Temps rép. et dess. 
Tempo reaz. e allent. 

 
Übrige Ausrüstung 

Autres équipements 
Equipaggiamento compl. 

 
 

Kennzeichnung SDR/ADR 
Identification SDR/ADR 
Contrassegno SDR/ADR 
  
 

 

 
21 

Warnvorrichtung 
Avertisseur 
Avvisatore acustico 

 
Manometer 
Mano pression 
Manometro 

 
Rückblick- / Seitenblickspiegel 
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat. 
Specchio /Specchietto laterale 

     
Ausrüstung SDR/ADR 
Equipement SDR/ADR 
Equipaggiam. SDR/ADR 

 

 
22 

Batteriebefestigung 
Fixation batterie 
Fissaggio batterie 

 
Wirkung Feststellbremse  
Efficacité frein stat  
Efficacia freno staz  

              
% 
% 
% 

Grosswinkel-/Rampenspiegel 
Miroir grand angle/d'accostage 
Specc. grandangolare/accostamento 

 

Bauvorschriften SDR/ADR 
Prescriptions constr. SDR/ADR 
Prescrizioni costr.SDR/ADR 

 

 
23 

Funkentstörung 
Déparasitage 
Deparassitaggio 

 
Fgst./Kaross./Lenkung 

Châssis/carross./direction 
Telaio/carroz./disp. guida 

 
 

Schutzeinrichtung 
Dispositif de protection 
Dispositivo di protezione 

(Art. 164 VTS) 
(art. 164 OETV) 
(art. 164 OETV) 

    

 
24 

Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht 
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin 
Luce blu/gialla Luce-spia 

 
Lenkung/Geometrie 
Direction/ géométrie 
Disp. di guida/ geometria 

 
Unterfahrschutz hinten/seitlich 
Dispositifs de protection latérale/arrière 
Dispositivi di protezione laterale/posteriore 

         
Variante(n)Typengenehmigung 
Variante(s) réception par  type 
Variante(i) approvazione d. tipo 

 

 
25 

EU – Gesamtgenehmigungs- 
Réception générale - UE 
Approvazione generale - UE 

Nr.: 
N°: 
No: 

  
Achsabstände 
Empattement 
Passo 

1  2  3  4  5 
 

      
      

 
26 

Km-Stand/Std 
Km au compteur/H 
Effettivo km/O 

 
Allgem. Zustand 
Etat général 
Stato generale 

 
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS) 
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV) 
Data della perizia in delega (art. 32 OETV) 

 
Unterschrift 
Signature 
Firma 

 
  

27 
Bemerkungen/Beanstandungen 
Remarques/Contestations  
Osservazioni/Contestazioni 

Kontrollmarke: 
Zusatzgebühr 
(Art. 32 TGV) 

 
 

  Marque de 
contrôle: 
Emolument 
additionnel 
(art. 32 ORT) 

 
  Timbro di 

controllo: 
Tassa 
suppletiva 
(art. 32 OATV) 

 
 

 
 Importateur 

  

  

  

  

  

Tampon de 
l'entreprise 
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3.2.1 Couleurs possibles (champ 26 sur le formulaire 13.20 A) 

 

3.2.2 Conditions (champ 14 sur le formulaire 13.20 A) 

Le titulaire de la FD / RT peut inscrire des conditions sous "Remarques" sur la FD / RT. 
Celles-ci doivent obligatoirement être reprises si le véhicule est équipé en conséquence. 

 

 
  

Exemple d'une condition à inscrire dans 
le champ 13/14 du formulaire 13.20 A. 
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3.3 Établissement du formulaire 13.20 A pour voitures de livraison 

  
 
Les données de la plaquette du constructeur doivent correspondre à celles de la FD / RT. 
À défaut, il faut clarifier avec l'importateur si c'est la FD / RT ou la plaquette du constructeur qui 
est fausse. 
  

Mesurer 
les 
données 
de/à sur le 
véhicule 

 

Comparer avec le 

véhicule 

Le titulaire de la RT 
inscrit le poids à vide 
dans le champ no 30. 

Pas de poids à vide 
Le véhicule doit être pesé: 
opérationnel, non chargé, 
réservoir de carburant rempli à 
90 %, sans conducteur. 
Additionner 75 kg (poids moyen 
d'une personne) = poids à vide. 
Bulletin de pesage nécessaire. 

 

 

 

Code de gaz 
d'échappement 
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Prüfungsbericht  
Rapport d'expertise  
Rapporto di perizia  

Form. 13.20 A     Modèle 
WPB VII 
IRE VII 
IRP VII 

 
 

 

   01 – 06  15 

Schild 
Plaque 
Targa 

 
Ws / bc / bi Br / br / ma 
Bl / bl / ce Sw / no / ne 
Gr / ve / ve Ge / ja / gi 

  Name, Vorname  
  PLZ Standort 
  PLZ Wohnort 
Nom, prénoms  
NPA Lieu stationn. 
No p Domicile 
Cognome, nomi 
NPA Luogo stazion. 

 

17 

Bes. Verwendung 
Usage spécial 
Uso speciale 

 
17a Code 

      

  Nom, prénoms  
  NPA Lieu de stationnement 
  NPA Lieu de domicile 

19 

Art des Fahrzeugs 
Genre du véhicule 
Genere del veicolo 

Selon FD/RT, pos. 01 
20 Code 
03 Code 
CFVhc 

  Cognome, nomi 
  NPA Luogo di stazion. 
  NPA Luogo di domicilio 

21 

Marke und Typ 
Marque et type 
Marca e tipo 

Selon FD/RT, pos. 04 
20a  Fz-Kl 

 Cl vhc 
 Cl-veic 

   
07 

Geburtsdatum 
Date de naissance 
Data di nascita 

 08 
Heimatstaat 
Pays d'origine 
Paese d'origine 

 23 

Fahrgestell-Nr. 

N châssis 

Telaio no 
Selon FD/RT, pos. 06 (code VIN anonym. doit correspondre) 03 

09 
Versicherung 
Assurance 
Assicurazione 

 25 

Karosserie 
Carrosserie 
Carrozzeria 

Selon FD/RT, pos. 07 
22 Code 

(07) 
13 
14 

Kantonale Vermerke 
Verfügungen der Behörde 

Annotations cantonales 
Décisions de l'autorité 

Annotazioni cantonali 
Decisioni dell'autorità 

26 

Farbe 
Couleur 
Colore 

Utiliser excl. couleurs selon IRE 

   27 

Plätze: Total 
Places: Total 
Posti: Totale 

37 

( 
( 
( 

37 
vorne) 
avant) 
anteriore) 

30 

Leergewicht 
Poids à vide 
Peso a vuoto 

kg 52 

243 1er essieu: selon FD/RT, pos. 54 / plaquette constr. 18 

Stammnummer 
No matricule 
No di matricola 

Douane 32 

Nutz-/Sattellast 
Charge utile/sellette 
Carico utile/sella 

kg 53 - 52 

 2e essieu: selon FD/RT, pos. 54 / plaquette constr. 24 

Typengenehmigung 
Réception par type 
Approvazione d. tipo 

Importateur 33 

Gesamtgewicht 
Poids total  
Peso totale 

kg 53 

 voir page 15 sur 41 37 

Hubraum 
Cylindrée 
Cilindrata 

cm3 27 35 

Gewicht des Zuges 
Poids de l‘ensemble 
Peso del convoglio 
 

kg ----------- 

  76 

Leistung 
Puissance 
Potenza 

kW 28 31 

Anhängelast 
Chg. remorquable  
Carico rimorchiato 

kg ----------- 

XXX Conditions évent. (inscriptions selon FD/RT) 
78 kW/kg 

Leergewicht 
poids à vide 
peso a vuoto 

------------ 55 

Dachlast 
Charge de toit  
Carico sul tetto 

kg 55 

  36 

1. Inverkehrsetzung 
1re mise en circulation 
1a messa in circol. 

 72 

Emissionscode 
Code d‘émission 
Codice emissioni 

 72 

40 
Ladekran 
Grue de 
chg. 
Gru di 
carico 

 41 
Hebebühne 
Plate-forme élév. 
Piattaforma elev. 

 42 
Seilwinde/Spill 
Treuil/Cabestan 
Argano/Molinello 

 50 
Länge 
Longeur 
Lunghezza 

40 51 
Breite 
Largeur 
Larghezza 

41 52 
Höhe 
Hauteur 
Altezza 

42 53 
Achsabstand 
Empattement 
Passo 

44 

44 
Tank: Kammern / Liter 
Citerne: compart. / litres 
Cisterna: compartimenti / 
litri 

 43 
Anhängevorr. 
Disp. d’attelage 
Disp. agganc. 

 56 
Spur 
Voie 
Carregg. 

vorn 
avant 
ant. 

47 
hinten 
arrière 
post. 

48 57 
Überh. vorne 
Porte-à-f. AV 
Sbalzo ant. 

43 58 
Überh. hint. 
Por.-à-f. AR 
Sbalzo post. 

43 

45 
SDR/ADR Kl.u. Ziff. 
SDR/ADR cl./chi. 
SDR/ADR cl. cifra 

 47 
Anzahl Türen 
Nombre portes 
Numero porte 

38 48 
Fahrtschreiber / Restwegschreiber 
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc. 
Odocronografo / Registratore di fine perc. 

 49 
LSVA- OBU 
RPLP-OBU 
TTPCP-OBU 

 

46 
Tank-Prüfnummer 
N° d’attestat. de cit. 
Cist.: no di contr. 

 60 
Getriebeart / Gänge 
Genre trm./vit. 
Genere trasm./marce 

18 61 
Antrieb 
Eintraînement 
Trazione 

17 62 
Höchstgeschwindigkeit 
Vitesse maximale 
Velocità massima 

19 (km/h) 63 
Treibstoff 
Carburant 
Carburante 

26 

64 
Motorkennzeichen 
Signe d’ident. mot. 
Contrassegno mot. 

34 65 
Nennleistungsdrehzahl 
Régime nominal 
Regime a potenza nominale 

 /min 66 
Zyl. 
Cyl. 
Cil. 

26 67 
Geräusch 
Niv. sonore 
Rumore 

 dB(A)  /min 
 Vorbeifahrt/passage/in marcia 

 7-Meter/7- mètres/7-metri 

68 
Betriebsbremse 
Frein de service 
Freno di servizio 

 ABS 
 

69 
Hilfsbremse 
Frein auxiliaire 
Freno ausiliario 

 

70 
Feststellbremse 
Frein de stationnement 
Freno di stazionamento 

 71 
Bremse für Anh. 
Frein pour rem. 
Freno per rim. 

 
E     

CH  
73 

Dauerbremse/Zusatzbremse 
Ralentisseur/Frein compl. 
Rallentatore/Freno compl. 

 

81 

Achsen / Anzahl  
Essieux / Nombre 
Assi / Numero 

14 Total                             

82 
Garantie 
Garantie  
Garanzia 

Tech. zul. Höchstgewicht 
Poids max. tech. autorisé 
Peso tecn. Max ammesso 

53 54 / plaquette constr. 54 / plaquette constr.   

83 
Leergewicht 
Poids à vide 
Peso a vuoto 

    

84 
Zul. Achslast 
Chg. par essieu autorisée 
Peso per asse ammesso 

    

85 
Reifen  Anzahl / Marke / Typ  
Pneumatiques  Nombre / marque / type 
Pneumatici  Numero / marca / tipo 

       Selon vhc 
 M+S 

       Selon vhc 
 M+S 

 
 M+S 

 
 

M+S 

86 
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex  
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse 
Dimensioni pneumatici e indice della velocità 

Selon vhc Selon vhc   

87 
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft  
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus 
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici 

Selon vhc Selon vhc   

88 

Felgen (Material / Dimensionen / Marke) 
Jantes (dimension / matériau / marque) 
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo) 

Selon vhc Selon vhc   

90 
Typengenehmigungsinhaber – Code 
Code du titulaire réception par type 
Codice del titolare dell’approvazione del tipo 

Importateur 91 
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde 
Lieu, date du contrôle par l’autorité 
Luogo, data del controllo dall’autorità 

 
92 Obengenannte Angaben bestätigt: 

Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller  

Le soussigné confirme les indications ci-dessus: 
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur 

Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:  
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore 

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift 
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature 
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma 

 

 

 

 
 
 

 

94 Zollstempel                                                                                 
Timbre de douane                                                 
Boldoganale                                                   

Douane 

Importateur EFKO / CFVhc / CFVeic / 01.2001 / 13.20 A   43671/2 

 

 
  

2001

 

Champs verts: déjà remplis, à 
contrôler 

Champs jaunes: à remplir 
systématiquement 

Champs bleus: conditions 
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 a b c d 

 
1 

Beleuchtung/el. Anl. 
Eclairage/inst.él. 
Illuminaz./imp. el. 

Betr. Bremse/Dauerbr. 
Frein de serv./Ralent. 

Freno serv./rallent. 

            E  
 

          CH  

Gelenke 
Rotules 
Giunti 

 
Frontscheibe/Sicht 
Pare-brise/visibil.                                          
Parabrezza/visibilità 

 

 
2 

Standlichter 
Feux de position 
Luci di posizione 

 
Wirkung 
Efficacité   
Efficacia 

 
Aufhängung 
Suspension 
Sospensione 

 
Türen 
Portes 
Porte 

 

 
3 

Abblendlichter 
Feux de croisement 
Fari anabbaglianti 

 
Gleichmässigkeit 
Equilibrage 
Regolarità 

 
Federung/Stossdämpfer 
Ressorts/Amortisseurs 
Molleggio/Ammortizzatori 

 
Unterlegkeil 
Cale d’arrêt 
Cuneo 

 

 
4 

Fernlichter/ Kontrolllicht 
Feux de route/Lampe-témoin 
Fari di profondità/Luce-spia 

 
Pedalweg 
Course à vide comm. 
Corsa del pedale 

 
Bereifung/Felgen 
Pneumatiques/Jantes 
Pneumatici/Cerchioni 

 
Kipper/Kab. Stütze 
Disp. séc. pont/cab. basc. 
Disp. sic. ponte/cab. rib. 

 

 
5 

Markierlichter v/s/h 
Feux de gabarit av/lat/ar 
Luci d’ingombro ant/lat/post 

                
Bremsleitungen/- schläuche 
Conduites/ - Flex 
Condotte/Tubi flessibili 

 
Kotflügel 
Garde-boue 
Parafanghi 

 
Seitenstützen MR 
Béquille moto 
Disp. sostegno moto 

 

 
6 

Nebellichter v/h 
Feux de brouilard av/ar 
Fari fendinebbia ant/post 

 
Luftverlust 
Fuite d’air 
Perdite d’aria 

 
Rost Fahrgest./Karosserie 
Corrosion châssis/carrosserie 
Ruggine telaio /carrozzeria 

 
Abmessungen 
Dimensions 
Dimensioni 

 

 
7 

Zusatzfernlichter 
Phares suppl. 
Fari di profond. suppl. 

 
Bremskraftregler    
Régulateur       
Regolaz. forza fren. 

 
Gefährliche Teile 
Parties dangereuses 
Parti pericolose 

 
Verbindungseinrichtungen 
Dispositifs d'attelage 
Dispositivi di agganciamento 

 

 
8 

Tagfahrlicht 
Feux circulation diurne 
Luci circolazione diurna 

 
Kontr. Bremskreis 
Contr. des circuits      
Controllo circuito 

 
Motor/Kraftübertragung 

Moteur/Transmission 
Motore/Trasmissione 

 
 

El.SteckdoseVerbindungseinr. 
Prise électr. dispositifs d'atte. 
Presa elettr. dispositivi di agganc. 

 

 
9 

Lichthupe 
Signal optique 
Segnal. ottico 

 
Ansprech-/Lösezeit 
Temps rép. et dess. 
Tempo reaz. e allent. 

 
Anfahrvermögen 
Capacité démarrage 
Capacità d’avvio 

       
% 
% 
% 

Abreisssicherung 
Câble rupt. frein 
Disp. sic. freno rim. 

 

 
10 

Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht 
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin 
Indic. direzione lamp. ant/lat/post 
/Luce-spia 

 
Manometer 
Mano pression 
Manometro 

 
Kupplung 
Embrayage 
Frizione 

 
Sicherheitsgurten 
Ceintures de séc  
Cinture di sic. 

 

 
11 

Warnblinklicht 
Feux clignotants avertisseurs  
Luci di avvertimento 

 
Warnvorrichtung 2/3 Druck 
Avertisseur 2/3 press. 
Disp. avvert. 2/3 press. 

 
Getriebe/Schaltung 
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses 
Cambio/Comando cambio 

 
Diebstahlsicherung 
Disp. antivol 
Disp. antifurto 

 

 
12 

Schlusslichter 
Feux arrière 
Luci di coda 

 
Druck Anh. Bremsleitungen 
Pres. cond. frein. rem. 
Press. cond. freno rim. 

 
Oelverlust M/G/A 
Etanchéité M/B/P 
Perdite d’olio M/C/A 

 
Geschwindigkeitsmesser/Dat. 
Indicateur de vitesse/Date 
Tachimetro/Data 

 

 
13 

Bremslichter 
Feux-stop 
Luci di fermata 

 
Dauerbremse 
Ralentisseur 
Rellentatore 

 
Kreuzgelenk/Kardan 
Arbre/joints cardan 
Albero/giunti cardan. 

 
Prüfbericht 
Certificat 
Certificato 

 

 
14 

Rückstrahler v/s/h 
Catadioptre av/lat/ar 
Catarifrang. ant/lat/post 

 
Hilfs/Feststellbremse 

Frein secours/stat. 
Freno ausiliario/staz. 

 
 

Geschwindigkeit / Plomben 
Vitesse / plombs 
Velocità / piombatura 

 
Plomben 
Plombs 
Piombatura 

 

 
15 

Kontrollschildbel. 
Eclairage de plaque 
Illuminazione targa 

 
Wirkung  
Efficacité  
Efficacia  

 
Brennstoffleit./Tank 
Cond. de carb./réserv. 
Condot. Carb./serbatoio 

 
Feuerlöscher 
Extincteur 
Estintore 

 

 
16 

Rückfahrlichter 
Feux de recul 
Luci di retromarcia 

 
Gleichmässigkeit 
Equilibrage 
Regolarità 

 
Katalysator  
Catalyseur  
Catalizzatore 

 
Notausstiege / Werkz. / Apotheke 
Sortie secours / outils / Pharmacie 
Uscita emerg. / utensili / Farmacia 

 

 
17 

Parklichter 
Feux de stationnement 
Luci di posteggio 

 
Hebelweg 
Courses de la comm. 
Corsa della leva 

 
Auspuffanlage 
Disp. d’échappement 
Disp. di scarico 

 
Schild mit Platzzahl 
Plaquette nombre de places 
Targhetta numero dei posti 

 

 
18 

Arbeitslichter/Kontrolllicht 
Lampe de travail/Lampe-témoin 
Luci di lavoro/Luce-spia 

 
Kabel/Leitungen 
Câbles/conduits 
Cavi/condotte 

 
Abgase/Rauch 
Gaz d’échappement/Fumée  
Gas di scarico/Fumo 

 
Herstellerschild 
Plaquette constr. 
Targhetta del costr. 

 

 
19 

Scheibenwischer /-waschanlage 
Essuie-glaces/-Lave-glaces 
Tergicristallo/Lavacristallo 

 
Abstufbarkeit 
Progressivité 
Regolazione 

 
Geräusch 
Niveau sonore 
Rumore 

 
Pannendreieck 
Triangle de panne 
Segnale veic. fermo 

 

 
20 

Defroster/ Heizung/Lüftung 
Dégivreur/ Aération et chauffage 
Sbrinatore/ Riscald./aerazione 

 
Ansprech-/Lösezeit 
Temps rép. et dess. 
Tempo reaz. e allent. 

 
Übrige Ausrüstung 

Autres équipements 
Equipaggiamento compl. 

 
 

Kennzeichnung SDR/ADR 
Identification SDR/ADR 
Contrassegno SDR/ADR 
  
 

 

 
21 

Warnvorrichtung 
Avertisseur 
Avvisatore acustico 

 
Manometer 
Mano pression 
Manometro 

 
Rückblick- / Seitenblickspiegel 
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat. 
Specchio /Specchietto laterale 

     
Ausrüstung SDR/ADR 
Equipement SDR/ADR 
Equipaggiam. SDR/ADR 

 

 
22 

Batteriebefestigung 
Fixation batterie 
Fissaggio batterie 

 
Wirkung Feststellbremse  
Efficacité frein stat  
Efficacia freno staz  

              
% 
% 
% 

Grosswinkel-/Rampenspiegel 
Miroir grand angle/d'accostage 
Specc. grandangolare/accostamento 

 

Bauvorschriften SDR/ADR 
Prescriptions constr. SDR/ADR 
Prescrizioni costr.SDR/ADR 

 

 
23 

Funkentstörung 
Déparasitage 
Deparassitaggio 

 
Fgst./Kaross./Lenkung 

Châssis/carross./direction 
Telaio/carroz./disp. guida 

 
 

Schutzeinrichtung 
Dispositif de protection 
Dispositivo di protezione 

(Art. 164 VTS) 
(art. 164 OETV) 
(art. 164 OETV) 

    

 
24 

Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht 
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin 
Luce blu/gialla Luce-spia 

 
Lenkung/Geometrie 
Direction/ géométrie 
Disp. di guida/ geometria 

 
Unterfahrschutz hinten/seitlich 
Dispositifs de protection latérale/arrière 
Dispositivi di protezione laterale/posteriore 

         
Variante(n)Typengenehmigung 
Variante(s) réception par  type 
Variante(i) approvazione d. tipo 

 

 
25 

EU – Gesamtgenehmigungs- 
Réception générale - UE 
Approvazione generale - UE 

Nr.: 
N°: 
No: 

  
Achsabstände 
Empattement 
Passo 

1  2  3  4  5 
 

 Selon RT 44 Selon RT 45 Selon RT 46 Selon RT 47  

      

 
26 

Km-Stand/Std 
Km au compteur/H 
Effettivo km/O 

 
Allgem. Zustand 
Etat général 
Stato generale 

 
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS) 
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV) 
Data della perizia in delega (art. 32 OETV) 

 
Unterschrift 
Signature 
Firma 

 
  

27 
Bemerkungen/Beanstandungen 
Remarques/Contestations  
Osservazioni/Contestazioni 

Kontrollmarke: 
Zusatzgebühr 
(Art. 32 TGV) 

 
 

  Marque de 
contrôle: 
Emolument 
additionnel 
(art. 32 ORT) 

 
  Timbro di 

controllo: 
Tassa 
suppletiva 
(art. 32 OATV) 

 
 

 
 Importateur 

  

  

  

  

  

Tampon de 
l'entreprise 

À remplir seulement si 
le véhicule a plus de 
deux essieux. 
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3.3.1 Couleurs possibles (champ 26 sur le formulaire 13.20 A) 

 

3.3.2 Conditions (champ 14 sur le formulaire 13.20 A) 

chiffre 243 doit être inscrit: 

 

Le titulaire de la FD / RT peut inscrire des conditions sous "Remarques" sur la FD / RT. 
Celles-ci doivent obligatoirement être reprises si le véhicule est équipé en conséquence. 
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3.3.3 Véhicules aménagés en local ou en atelier 

Explications concernant la classification des véhicules (l'aménagement intérieur est fixé au véhicule). 
Les aménagements intérieurs qui ne sont pas fixés au véhicule sont considérés comme un chargement et 
ne sont pas soumis à l'obligation d'annonce et de contrôle. 

Lors de l'évaluation, la présence d'installations fixes construites dans le but de travailler dans le véhicule 
représente un critère décisif (p. ex. plateforme de travail ou étaux). Afin d'obtenir un environnement de 
travail convenable, la garde au toit est d'une grande importance. Par analogie avec la hauteur des 
couloirs des autocars (art. 121, al. 2, lit. a OETV), la hauteur de l'espace intérieur devrait être supérieure 
ou égale à 1,80 mètre. Les véhicules dont la hauteur est inférieure à 1,80 mètre ne sont classés en atelier 
que sur demande de la clientèle. 

Si plusieurs véhicules d'une entreprise sont identiques, veuillez vous adresser au centre d'expertises et 
d'examens de votre région. 

 Type de véhicule: voiture de tourisme 
Forme de la carrosserie: break 

La banquette arrière est libre. 

Poids total de l'aménagement intérieur ≤ 50 kg 

La personne qui s'occupe de la transformation doit remettre au 
client une confirmation écrite certifiant que l'ensemble de 
l'aménagement intérieur est inférieur ou égal à 50 kg et qu'il n'est 
pas soumis à l'obligation d'annonce et de contrôle conformément 
à la directive 2a de l'asa. 

Nous recommandons de conserver ce document dans le véhicule. 

Le contrôle garage peut être effectué normalement. 

 Type de véhicule:  voiture de tourisme 
Forme de la carrosserie:  break 

La banquette arrière est libre. 

Poids total de l'aménagement intérieur > 50 kg 

Le poids à vide doit être adapté en conséquence. S'il dépasse 
celui prévu par la réception par type ou la fiche de données, le 
numéro de réception par type doit être complété par la lettre "M". 

Ce genre d'aménagement nécessite un contrôle du véhicule au 
centre d'expertises et d'examens. 

Le contrôle garage peut être effectué à l'avance. 

Marche à suivre relative aux véhicules dont seul le poids à vide 
doit être adapté: 
 – La personne qui s'occupe de la transformation téléphone au 
  centre d'expertises et d'examens. 
 – Le véhicule est amené au centre dans le but de déterminer  
  son poids à vide. 
 – Les adaptations nécessaires sont effectuées par les  
  responsables des questions techniques ou par le chef du  
  secteur Expertises. 
 – Un émolument de traitement et de pesage est prélevé. 

 

Type de véhicule:  voiture de livraison 
Forme de la carrosserie: fourgon 

Poids total de l'aménagement intérieur ≤ 50 kg 

La personne qui s'occupe de la transformation doit remettre au 
client une confirmation écrite selon laquelle l'ensemble de 
l'aménagement intérieur est inférieur ou égal à 50 kg et qu'il n'est 
pas soumis à l'obligation d'annonce et de contrôle conformément 
à la directive 2a de l'asa. 

Nous recommandons de conserver ce document dans le véhicule. 

Le contrôle garage peut être effectué normalement. 
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 Type de véhicule:  voiture de livraison 
Forme de la carrosserie: fourgon 

Poids total de l'aménagement intérieur > 50 kg 

Le poids à vide doit être adapté en conséquence. S'il dépasse 
celui prévu par la réception par type ou la fiche de données, le 
numéro de réception par type doit être complété par la lettre "M". 
Motif: 
L'exemple ci-contre n'est pas considéré comme un local. La 
hauteur de l'espace intérieur est inférieure à 1,80 mètre et n'est 
donc pas facilement accessible. Les travaux sont effectués à 
l'extérieur du véhicule. L'étau ne revêt aucune importance. 

Ce genre d'aménagement nécessite un contrôle du véhicule au 
centre d'expertises et d'examens. 

Le contrôle garage peut être effectué à l'avance. 

Marche à suivre relative aux véhicules dont seul le poids à vide 
doit être adapté: 
 – La personne qui s'occupe de la transformation téléphone 
   au centre d'expertises et d'examens. 
 – Le véhicule est amené au centre dans le but de 
   déterminer son poids à vide. 
 – Les adaptations nécessaires sont effectuées par les  
   responsables des questions techniques ou par le chef du  
   secteur Expertises. 
 – Un émolument de traitement et de pesage est prélevé. 

 

Le véhicule de base doit être une voiture de livraison. 

Type de véhicule: voiture automobile légère 
Forme de la carrosserie: atelier 

La hauteur de l'espace intérieur est supérieure ou égale à 
1,80 mètre. Le véhicule est équipé d'une paillasse et d'un étau. 
Des travaux peuvent être entrepris à l'intérieur du véhicule. 

Le poids à vide doit être adapté en conséquence et le numéro de 
réception par type doit être complété par la lettre "C". 

Ces véhicules doivent être annoncés pour que le type de véhicule 
soit modifié. 

Le contrôle garage peut être effectué à l'avance. 
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3.4 Établissement du formulaire 13.20 A pour voitures automobiles légères (camping-cars) 

 
Les données de la plaquette du constructeur doivent correspondre à celles de la FD / RT. À 
défaut, il faut clarifier avec l'importateur si c'est la FD / RT ou la plaquette du constructeur qui est 
fausse.  

Mesurer 
les 
données 
de/à sur 
le 
véhicule 

 

Comparer avec le 

véhicule 

Le titulaire de la RT 
inscrit le poids à vide 
dans le champ no 30. 

Pas de poids à vide 
Le véhicule doit être pesé: 
opérationnel, non chargé, 
réservoir de carburant 
rempli à 90 %, sans 
conducteur. Additionner 75 
kg (poids moyen d'une 
personne) = poids à vide. 
Bulletin de pesage 
nécessaire. 

 

 

Code de gaz 
d'échappement 
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Prüfungsbericht  
Rapport d'expertise  
Rapporto di perizia  

Form. 13.20 A     Modèle 
WPB VII 
IRE VII 
IRP VII 

 
 

 

   01 – 06  15 

Schild 
Plaque 
Targa 

 
Ws / bc / bi Br / br / ma 
Bl / bl / ce Sw / no / ne 
Gr / ve / ve Ge / ja / gi 

  Name, Vorname  
  PLZ Standort 
  PLZ Wohnort 
Nom, prénoms  
NPA Lieu stationn. 
No p Domicile 
Cognome, nomi 
NPA Luogo stazion. 

 

17 

Bes. Verwendung 
Usage spécial 
Uso speciale 

 
17a Code 

      

  Nom, prénoms  
  NPA Lieu de stationnement 
  NPA Lieu de domicile 

19 

Art des Fahrzeugs 
Genre du véhicule 
Genere del veicolo 

Selon FD/RT, pos. 01 
20 Code 
03 Code 
CFVhc 

  Cognome, nomi 
  NPA Luogo di stazion. 
  NPA Luogo di domicilio 

21 

Marke und Typ 
Marque et type 
Marca e tipo 

Selon FD/RT, pos. 04 
20a  Fz-Kl 

 Cl vhc 
 Cl-veic 

   
07 

Geburtsdatum 
Date de naissance 
Data di nascita 

 08 
Heimatstaat 
Pays d'origine 
Paese d'origine 

 23 

Fahrgestell-Nr. 

N châssis 

Telaio no 
Selon FD/RT, pos. 06 (code VIN anonym. doit correspondre) 03 

09 
Versicherung 
Assurance 
Assicurazione 

 25 

Karosserie 
Carrosserie 
Carrozzeria 

Selon FD/RT, pos. 07 
22 Code 

(07) 
13 
14 

Kantonale Vermerke 
Verfügungen der Behörde 

Annotations cantonales 
Décisions de l'autorité 

Annotazioni cantonali 
Decisioni dell'autorità 

26 

Farbe 
Couleur 
Colore 

Utiliser excl. couleurs selon IRE 

   27 

Plätze: Total 
Places: Total 
Posti: Totale 

37 

( 
( 
( 

37 
vorne) 
avant) 
anteriore) 

30 

Leergewicht 
Poids à vide 
Peso a vuoto 

kg 52 

243 1er essieu: selon FD/RT, pos. 54 / plaquette constr. 18 

Stammnummer 
No matricule 
No di matricola 

Douane 32 

Nutz-/Sattellast 
Charge utile/sellette 
Carico utile/sella 

kg ----------- 

 2e essieu: selon FD/RT, pos. 54 / plaquette constr. 24 

Typengenehmigung 
Réception par type 
Approvazione d. tipo 

Importateur 33 

Gesamtgewicht 
Poids total  
Peso totale 

kg 53 

 voir page 21 sur 41 37 

Hubraum 
Cylindrée 
Cilindrata 

cm3 27 35 

Gewicht des Zuges 
Poids de l‘ensemble 
Peso del convoglio 
 

kg ----------- 

  76 

Leistung 
Puissance 
Potenza 

kW 28 31 

Anhängelast 
Chg. remorquable  
Carico rimorchiato 

kg ----------- 

XXX Conditions évent. (inscriptions selon FD/RT) 
78 kW/kg 

Leergewicht 
poids à vide 
peso a vuoto 

------------ 55 

Dachlast 
Charge de toit  
Carico sul tetto 

kg 55 

  36 

1. Inverkehrsetzung 
1re mise en circulation 
1a messa in circol. 

 
 

72 

Emissionscode 
Code d‘émission 
Codice emissioni 

 72 

40 
Ladekran 
Grue de 
chg. 
Gru di 
carico 

 41 
Hebebühne 
Plate-forme élév. 
Piattaforma elev. 

 42 
Seilwinde/Spill 
Treuil/Cabestan 
Argano/Molinello 

 50 
Länge 
Longeur 
Lunghezza 

40 51 
Breite 
Largeur 
Larghezza 

41 52 
Höhe 
Hauteur 
Altezza 

42 53 
Achsabstand 
Empattement 
Passo 

44 

44 
Tank: Kammern / Liter 
Citerne: compart. / litres 
Cisterna: compartimenti / 
litri 

 43 
Anhängevorr. 
Disp. d’attelage 
Disp. agganc. 

 56 
Spur 
Voie 
Carregg. 

vorn 
avant 
ant. 

47 
hinten 
arrière 
post. 

48 57 
Überh. vorne 
Porte-à-f. AV 
Sbalzo ant. 

43 58 
Überh. hint. 
Por.-à-f. AR 
Sbalzo post. 

43 

45 
SDR/ADR Kl.u. Ziff. 
SDR/ADR cl./chi. 
SDR/ADR cl. cifra 

 47 
Anzahl Türen 
Nombre portes 
Numero porte 

38 48 
Fahrtschreiber / Restwegschreiber 
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc. 
Odocronografo / Registratore di fine perc. 

 49 
LSVA- OBU 
RPLP-OBU 
TTPCP-OBU 

 

46 
Tank-Prüfnummer 
N° d’attestat. de cit. 
Cist.: no di contr. 

 60 
Getriebeart / Gänge 
Genre trm./vit. 
Genere trasm./marce 

18 61 
Antrieb 
Eintraînement 
Trazione 

17 62 
Höchstgeschwindigkeit 
Vitesse maximale 
Velocità massima 

19 (km/h) 63 
Treibstoff 
Carburant 
Carburante 

26 

64 
Motorkennzeichen 
Signe d’ident. mot. 
Contrassegno mot. 

34 65 
Nennleistungsdrehzahl 
Régime nominal 
Regime a potenza nominale 

 /min 66 
Zyl. 
Cyl. 
Cil. 

26 67 
Geräusch 
Niv. sonore 
Rumore 

 dB(A)  /min 
 Vorbeifahrt/passage/in marcia 

 7-Meter/7- mètres/7-metri 

68 
Betriebsbremse 
Frein de service 
Freno di servizio 

 ABS 
 

69 
Hilfsbremse 
Frein auxiliaire 
Freno ausiliario 

 

70 
Feststellbremse 
Frein de stationnement 
Freno di stazionamento 

 71 
Bremse für Anh. 
Frein pour rem. 
Freno per rim. 

 
E     

CH  
73 

Dauerbremse/Zusatzbremse 
Ralentisseur/Frein compl. 
Rallentatore/Freno compl. 

 

81 

Achsen / Anzahl  
Essieux / Nombre 
Assi / Numero 

14 Total                             

82 
Garantie 
Garantie  
Garanzia 

Tech. zul. Höchstgewicht 
Poids max. tech. autorisé 
Peso tecn. Max ammesso 

53 54 / plaquette constr. 54 / plaquette constr.   

83 
Leergewicht 
Poids à vide 
Peso a vuoto 

    

84 
Zul. Achslast 
Chg. par essieu autorisée 
Peso per asse ammesso 

    

85 
Reifen  Anzahl / Marke / Typ  
Pneumatiques  Nombre / marque / type 
Pneumatici  Numero / marca / tipo 

       Selon vhc 
 M+S 

       Selon vhc 
 M+S 

 
 M+S 

 
 

M+S 

86 
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex  
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse 
Dimensioni pneumatici e indice della velocità 

Selon vhc Selon vhc   

87 
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft  
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus 
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici 

Selon vhc Selon vhc   

88 

Felgen (Material / Dimensionen / Marke) 
Jantes (dimension / matériau / marque) 
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo) 

Selon vhc Selon vhc   

90 
Typengenehmigungsinhaber – Code 
Code du titulaire réception par type 
Codice del titolare dell’approvazione del tipo 

Importateur 91 
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde 
Lieu, date du contrôle par l’autorité 
Luogo, data del controllo dall’autorità 

 
92 Obengenannte Angaben bestätigt: 

Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller  

Le soussigné confirme les indications ci-dessus: 
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur 

Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:  
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore 

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift 
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature 
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma 

 

 

 

 
 
 

 

94 Zollstempel                                                                                 
Timbre de douane                                                 
Boldoganale                                                   

Douane 

Importateur EFKO / CFVhc / CFVeic / 01.2001 / 13.20 A   43671/2 

 

 
  

2001

 

Champs verts: déjà remplis, à 
contrôler 

Champs jaunes: à remplir 
systématiquement 

Champs bleus: conditions 
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 a b c d 

 
1 

Beleuchtung/el. Anl. 
Eclairage/inst.él. 
Illuminaz./imp. el. 

Betr. Bremse/Dauerbr. 
Frein de serv./Ralent. 

Freno serv./rallent. 

            E  
 

          CH  

Gelenke 
Rotules 
Giunti 

 
Frontscheibe/Sicht 
Pare-brise/visibil.                                          
Parabrezza/visibilità 

 

 
2 

Standlichter 
Feux de position 
Luci di posizione 

 
Wirkung 
Efficacité   
Efficacia 

 
Aufhängung 
Suspension 
Sospensione 

 
Türen 
Portes 
Porte 

 

 
3 

Abblendlichter 
Feux de croisement 
Fari anabbaglianti 

 
Gleichmässigkeit 
Equilibrage 
Regolarità 

 
Federung/Stossdämpfer 
Ressorts/Amortisseurs 
Molleggio/Ammortizzatori 

 
Unterlegkeil 
Cale d’arrêt 
Cuneo 

 

 
4 

Fernlichter/ Kontrolllicht 
Feux de route/Lampe-témoin 
Fari di profondità/Luce-spia 

 
Pedalweg 
Course à vide comm. 
Corsa del pedale 

 
Bereifung/Felgen 
Pneumatiques/Jantes 
Pneumatici/Cerchioni 

 
Kipper/Kab. Stütze 
Disp. séc. pont/cab. basc. 
Disp. sic. ponte/cab. rib. 

 

 
5 

Markierlichter v/s/h 
Feux de gabarit av/lat/ar 
Luci d’ingombro ant/lat/post 

                
Bremsleitungen/- schläuche 
Conduites/ - Flex 
Condotte/Tubi flessibili 

 
Kotflügel 
Garde-boue 
Parafanghi 

 
Seitenstützen MR 
Béquille moto 
Disp. sostegno moto 

 

 
6 

Nebellichter v/h 
Feux de brouilard av/ar 
Fari fendinebbia ant/post 

 
Luftverlust 
Fuite d’air 
Perdite d’aria 

 
Rost Fahrgest./Karosserie 
Corrosion châssis/carrosserie 
Ruggine telaio /carrozzeria 

 
Abmessungen 
Dimensions 
Dimensioni 

 

 
7 

Zusatzfernlichter 
Phares suppl. 
Fari di profond. suppl. 

 
Bremskraftregler    
Régulateur       
Regolaz. forza fren. 

 
Gefährliche Teile 
Parties dangereuses 
Parti pericolose 

 
Verbindungseinrichtungen 
Dispositifs d'attelage 
Dispositivi di agganciamento 

 

 
8 

Tagfahrlicht 
Feux circulation diurne 
Luci circolazione diurna 

 
Kontr. Bremskreis 
Contr. des circuits      
Controllo circuito 

 
Motor/Kraftübertragung 

Moteur/Transmission 
Motore/Trasmissione 

 
 

El.SteckdoseVerbindungseinr. 
Prise électr. dispositifs d'atte. 
Presa elettr. dispositivi di agganc. 

 

 
9 

Lichthupe 
Signal optique 
Segnal. ottico 

 
Ansprech-/Lösezeit 
Temps rép. et dess. 
Tempo reaz. e allent. 

 
Anfahrvermögen 
Capacité démarrage 
Capacità d’avvio 

       
% 
% 
% 

Abreisssicherung 
Câble rupt. frein 
Disp. sic. freno rim. 

 

 
10 

Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht 
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin 
Indic. direzione lamp. ant/lat/post 
/Luce-spia 

 
Manometer 
Mano pression 
Manometro 

 
Kupplung 
Embrayage 
Frizione 

 
Sicherheitsgurten 
Ceintures de séc  
Cinture di sic. 

 

 
11 

Warnblinklicht 
Feux clignotants avertisseurs  
Luci di avvertimento 

 
Warnvorrichtung 2/3 Druck 
Avertisseur 2/3 press. 
Disp. avvert. 2/3 press. 

 
Getriebe/Schaltung 
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses 
Cambio/Comando cambio 

 
Diebstahlsicherung 
Disp. antivol 
Disp. antifurto 

 

 
12 

Schlusslichter 
Feux arrière 
Luci di coda 

 
Druck Anh. Bremsleitungen 
Pres. cond. frein. rem. 
Press. cond. freno rim. 

 
Oelverlust M/G/A 
Etanchéité M/B/P 
Perdite d’olio M/C/A 

 
Geschwindigkeitsmesser/Dat. 
Indicateur de vitesse/Date 
Tachimetro/Data 

 

 
13 

Bremslichter 
Feux-stop 
Luci di fermata 

 
Dauerbremse 
Ralentisseur 
Rellentatore 

 
Kreuzgelenk/Kardan 
Arbre/joints cardan 
Albero/giunti cardan. 

 
Prüfbericht 
Certificat 
Certificato 

 

 
14 

Rückstrahler v/s/h 
Catadioptre av/lat/ar 
Catarifrang. ant/lat/post 

 
Hilfs/Feststellbremse 

Frein secours/stat. 
Freno ausiliario/staz. 

 
 

Geschwindigkeit / Plomben 
Vitesse / plombs 
Velocità / piombatura 

 
Plomben 
Plombs 
Piombatura 

 

 
15 

Kontrollschildbel. 
Eclairage de plaque 
Illuminazione targa 

 
Wirkung  
Efficacité  
Efficacia  

 
Brennstoffleit./Tank 
Cond. de carb./réserv. 
Condot. Carb./serbatoio 

 
Feuerlöscher 
Extincteur 
Estintore 

 

 
16 

Rückfahrlichter 
Feux de recul 
Luci di retromarcia 

 
Gleichmässigkeit 
Equilibrage 
Regolarità 

 
Katalysator  
Catalyseur  
Catalizzatore 

 
Notausstiege / Werkz. / Apotheke 
Sortie secours / outils / Pharmacie 
Uscita emerg. / utensili / Farmacia 

 

 
17 

Parklichter 
Feux de stationnement 
Luci di posteggio 

 
Hebelweg 
Courses de la comm. 
Corsa della leva 

 
Auspuffanlage 
Disp. d’échappement 
Disp. di scarico 

 
Schild mit Platzzahl 
Plaquette nombre de places 
Targhetta numero dei posti 

 

 
18 

Arbeitslichter/Kontrolllicht 
Lampe de travail/Lampe-témoin 
Luci di lavoro/Luce-spia 

 
Kabel/Leitungen 
Câbles/conduits 
Cavi/condotte 

 
Abgase/Rauch 
Gaz d’échappement/Fumée  
Gas di scarico/Fumo 

 
Herstellerschild 
Plaquette constr. 
Targhetta del costr. 

 

 
19 

Scheibenwischer /-waschanlage 
Essuie-glaces/-Lave-glaces 
Tergicristallo/Lavacristallo 

 
Abstufbarkeit 
Progressivité 
Regolazione 

 
Geräusch 
Niveau sonore 
Rumore 

 
Pannendreieck 
Triangle de panne 
Segnale veic. fermo 

 

 
20 

Defroster/ Heizung/Lüftung 
Dégivreur/ Aération et chauffage 
Sbrinatore/ Riscald./aerazione 

 
Ansprech-/Lösezeit 
Temps rép. et dess. 
Tempo reaz. e allent. 

 
Übrige Ausrüstung 

Autres équipements 
Equipaggiamento compl. 

 
 

Kennzeichnung SDR/ADR 
Identification SDR/ADR 
Contrassegno SDR/ADR 
  
 

 

 
21 

Warnvorrichtung 
Avertisseur 
Avvisatore acustico 

 
Manometer 
Mano pression 
Manometro 

 
Rückblick- / Seitenblickspiegel 
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat. 
Specchio /Specchietto laterale 

     
Ausrüstung SDR/ADR 
Equipement SDR/ADR 
Equipaggiam. SDR/ADR 

 

 
22 

Batteriebefestigung 
Fixation batterie 
Fissaggio batterie 

 
Wirkung Feststellbremse  
Efficacité frein stat  
Efficacia freno staz  

              
% 
% 
% 

Grosswinkel-/Rampenspiegel 
Miroir grand angle/d'accostage 
Specc. grandangolare/accostamento 

 

Bauvorschriften SDR/ADR 
Prescriptions constr. SDR/ADR 
Prescrizioni costr.SDR/ADR 

 

 
23 

Funkentstörung 
Déparasitage 
Deparassitaggio 

 
Fgst./Kaross./Lenkung 

Châssis/carross./direction 
Telaio/carroz./disp. guida 

 
 

Schutzeinrichtung 
Dispositif de protection 
Dispositivo di protezione 

(Art. 164 VTS) 
(art. 164 OETV) 
(art. 164 OETV) 
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Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht 
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin 
Luce blu/gialla Luce-spia 

 
Lenkung/Geometrie 
Direction/ géométrie 
Disp. di guida/ geometria 

 
Unterfahrschutz hinten/seitlich 
Dispositifs de protection latérale/arrière 
Dispositivi di protezione laterale/posteriore 

         
Variante(n)Typengenehmigung 
Variante(s) réception par  type 
Variante(i) approvazione d. tipo 
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EU – Gesamtgenehmigungs- 
Réception générale - UE 
Approvazione generale - UE 

Nr.: 
N°: 
No: 

  
Achsabstände 
Empattement 
Passo 

1  2  3  4  5 
 

 Selon RT 44 Selon RT 45 Selon RT 46 Selon RT 47  
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Km-Stand/Std 
Km au compteur/H 
Effettivo km/O 

 
Allgem. Zustand 
Etat général 
Stato generale 

 
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS) 
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV) 
Data della perizia in delega (art. 32 OETV) 

 
Unterschrift 
Signature 
Firma 
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Bemerkungen/Beanstandungen 
Remarques/Contestations  
Osservazioni/Contestazioni 

Kontrollmarke: 
Zusatzgebühr 
(Art. 32 TGV) 

 
 

  Marque de 
contrôle: 
Emolument 
additionnel 
(art. 32 ORT) 

 
  Timbro di 

controllo: 
Tassa 
suppletiva 
(art. 32 OATV) 

 
 

 
 Importateur 

  

  

  

  

  

Tampon de 
l'entreprise 

À remplir seulement si 
le véhicule a plus de 
deux essieux. 
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3.4.1 Couleurs possibles (champ 26 sur le formulaire 13.20 A) 

 

3.4.2 Conditions (champ 14 sur le formulaire 13.20 A) 

Chiffre 243 doit être inscrit: 

 

Le titulaire de la FD / RT peut inscrire des conditions sous "Remarques" sur la FD / RT. 
Celles-ci doivent obligatoirement être reprises si le véhicule est équipé en conséquence. 
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3.4.3 Véhicules équipés d'installations à gaz 
(installation à gaz ne servant pas à la propulsion du véhicule) 

Certifivat de contrôle pour l’installation à gaz 

Le chiffre 326 doit toujours être inscrit si le véhicule est équipé d'une installation à gaz pour la cuisson, le 
chauffage, etc. 

Chiffre 326 

 

Réservoir de gaz installé à demeure dans le véhicule 

Si la FD / RT fait état de ce genre d'installation, il faut intégrer le chiffre 329 au formulaire 13.20 A dans le 
champ 13/14. Si le véhicule est équipé a posteriori de ce genre d'installation, la modification est soumise 
à l'obligation d'annonce et de contrôle et le véhicule doit être présenté dans un centre d'expertises et 
d'examens. 

Chiffre 329 
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Chiffre 330 doit être inscrit en plus du chiffre 326 pour les réservoirs de gaz fixes. 

 

4 Charge de toit 

Si la FD / RT comporte l'inscription "0" ou "---" sous la charge de toit (position 55), il faut inscrire "50 kg" 
dans le champ 55 du formulaire 13.20 A. Si aucune charge de toit n'est admise, l'indication "aucune" 
figure à la position 55 de la FD / RT. Cette mention doit aussi être inscrite dans le champ 55 du formulaire 
13.20 A. Dans les autres cas, il convient d'inscrire la valeur conformément à la FD / RT. 

Si la charge de toit ne peut être définie qu'au moyen du manuel d'utilisation, le chiffre 102 doit être inscrit 
dans le permis de circulation. 
Le champ 55 du formulaire 13.20A reste vide. 
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5 Dispositifs d'attelage de remorques 

OETV 346 Les autorités d’immatriculation peuvent déléguer le contrôle requis pour le montage, sur des 
voitures de tourisme ou de livraison, de dispositifs d’attelage de remorques dépourvus de 
système de freinage continu et réceptionnés pour le type de véhicule considéré à des 
personnes offrant la garantie d’une exécution irréprochable et ayant été formées en 
conséquence. Cette délégation de compétence peut être étendue aux véhicules qui possèdent 
une réception par type suisse, une fiche de données ou un certificat de conformité selon le 
règlement (UE) 2018/858 (COC / E-COC). 

Les voitures de tourisme et les voitures de livraison équipées d'un dispositif d'attelage sont généralement 
dispensées de l'obligation de contrôle. Toutefois, ce n'est pas le cas si elles sont équipées d'un système 
d'attelage variable (p. ex. Variobloc) ou d'un système de freinage continu (p. ex. freins à air comprimé). 

Si le véhicule est neuf, les entreprises habilitées à procéder au contrôle garage peuvent inscrire le 
dispositif d'attelage directement sur le formulaire 13.20 A. S'agissant d'un véhicule déjà immatriculé, il est 
possible de faire inscrire un dispositif d'attelage dans le permis de circulation en se présentant au guichet 
avec le formulaire "Attestation de mise en place d'un dispositif d'attelage". 

5.1 Indications relatives à la charge remorquable 
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5.2 Établissement du formulaire 13.20 A 

Verso 

 

Champ 7d: la marque et le type du dispositif d'attelage, la charge remorquable en kg ou la valeur D en kN 
 et la charge du timon en kg 

Champ 8d: type de prise électrique, confirmation qu'elle fonctionne correctement (✓) 

Champ 9d: confirmation de présence d'œillets de fixation pour câble de rupture (✓) 
  Remarques 
  Le câble de rupture ne peut pas être fixé sur la tête d'accouplement au moyen de  
  dragonnes. Il doit être fixé à une installation prévue à cet effet. Les attelages de remorques 
  plus anciens doivent éventuellement être équipés de ce genre de dispositif. 
  

Westfalia 36 A 
D 9.5/SL 100 kg 

13 pôles     ✓ 

 

✓ 
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Dispositifs d'attelage multiples (plusieurs plaquettes du constructeur) 

Si le dispositif d'attelage est composé de plusieurs pièces vissées entre elles (p. ex. traverse et boule 
d'attelage), celles-ci doivent comporter chacune une plaquette du constructeur. Si la charge indiquée 
n'est pas la même, il faut prendre en compte la valeur la plus basse. 
Attention: chez certains constructeurs, les dispositifs fixés le long du châssis sont aussi marqués d'une 
plaquette. 

 

  
  

Il faut tenir compte des valeurs 
les moins élevées. Dans cet 
exemple, ce sont celles figurant 
sur la traverse. 
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Recto 

 

 

La charge remorquable doit être inscrite de la manière suivante. 

Champ 31: charge remorquable selon le chiffre 57 ou 59 de la RT et selon les indications figurant sur le 
 dispositif d'attelage ou sur des parties de celui-ci. Il faut inscrire la valeur la moins élevée. 

Champ 35: inscrire le poids de l'ensemble si la charge remorquable (champ 31) additionnée au poids 
 total (champ 33) est supérieure au poids de l'ensemble figurant au chiffre 66 de la RT ou sur 
 la plaquette du constructeur. Si aucune inscription n'est nécessaire, le champ doit être rempli 
 par des traits ("-------"). 
  

X 

234 750 kg / charge du timon 80 kg 

XXX év. autres conditions 

1500 
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Il faut toujours tenir compte des attributions éventuelles figurant sous les remarques lors de l'inscription 
de la charge remorquable. 

 

 

 

 

 

 
  

Selon cette RT / FD, 
aucune attribution n'est 
possible pour une charge 
remorquable / charge du 
timon. Dans ce cas, une 
attestation liée au no de 
châssis établie par 
l'importateur ou un 
certificat de conformité 
est requis. Une copie de 
ce document est à 
joindre au formulaire 
13.20 A. 
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5.2.1 Conditions 

Le champ "Remarques" de la RT / FD peut contenir des conditions émises par le titulaire de la RT / FD 
s'appliquant aux dispositifs d'attelage. Celles-ci doivent obligatoirement être reprises si le véhicule est 
équipé en conséquence. 

Le chiffre 234 doit toujours être inscrit en lien avec un dispositif d'attelage. 

 

Charge remorquable sans frein selon le chiffre 58 de la RT (maximum 50 % du poids à vide ou 750 kg). 
Charge du timon selon chiffre 67 de la RT ou selon les indications figurant sur la plaquette du 
constructeur du dispositif d'attelage. Indiquer la valeur la moins élevée. 

Chiffre 174 

 

Si la plaque de contrôle ou des parties de l'éclairage (feu arrière de brouillard) sont partiellement ou 
entièrement masquées par le dispositif d'attelage, seuls sont autorisés des dispositifs équipés d'une 
partie amovible qu'on peut retirer sans outil. 
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Chiffre 239 

 

Inscription exigée lorsqu'un dispositif d'attelage est installé et que le constructeur du véhicule a prévu des 
poids différenciés pour le véhicule tracteur lors de l'attelage d'une remorque. Il faut toujours compléter les 
trois champs. 

 

Chiffre 400 

 

En principe, le catalogue des conditions est de caractère obligatoire également pour le domaine 
Homologation des véhicules de l'OFROU. Pour des raisons impérieuses, celui-ci peut fixer des conditions 
supplémentaires sous le chiffre 400. 

 

Si le véhicule est équipé d'un 
dispositif d'attelage, il faut inscrire le 
chiffre 400 dans les conditions. 
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5.3 Dispositif d'attelage utilisé uniquement comme porte-charge 

Si un attelage de remorque normal est monté et que le manuel du véhicule ne précise pas que l'attelage 
ne peut être utilisé que comme élément d'un système de portage, la procédure décrite au chapitre 5.2 
doit être appliquée. 

Si un simple porte-charge est monté et/ou si le véhicule n'a pas de charge remorquable déclarée, aucune 
charge remorquable n'est inscrite sur le formulaire 13.20A. 
Il faut impérativement tenir compte des indications figurant sur la réception par type, la fiche technique, le 
CoC, la fiche de données électronique, les plaques du constructeur, le manuel du véhicule, etc. 
Dans la case 14 du formulaire 13.20A, le chiffre 242 est inscrit. Aucune autre information n'est 
nécessaire. 

La même procédure s'applique aux nouveaux véhicules avec le formulaire 13.20A pour 
l'homologation IVI. 
(Les véhicules non homologués IVI ne peuvent être mutés que par des entreprises disposant d'une 
autorisation du contrôle garage). 

S'agissant de véhicules IVI, il faut tenir compte impérativement du mode d'emploi du véhicule, des 

plaquettes du constructeur du véhicule et de la traverse arrière. 

Pour les véhicules disposant d'un permis de circulation, le formulaire attestation de contrôle du dispositif 
d'attelage de remorque est rempli. Le système de portage est enregistré administrativement par l'autorité 
d'immatriculation. 

 

Important: 

Si aucune information n'est disponible concernant le système de portage ou si le système de portage a 
été testé par un organisme de contrôle reconnu (p. ex. DTC, Fakt, etc.), il doit être présenté à l'autorité 
d'immatriculation avec les rapports d'essai correspondants, etc. 

Chiffre 242: 

 
.  

file:///C:/Users/f0zs/Downloads/svsa-kf-anbaubestaetigung-anhaengevorrichtung-f.pdf
file:///C:/Users/f0zs/Downloads/svsa-kf-anbaubestaetigung-anhaengevorrichtung-f.pdf
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5.3.1 Formulaire attestation de contrôle du dispositif d'attelage de remorque 

Cette attestation peut être utilisée par les entreprises procédant aux contrôles garage pour toutes les 
marques de véhicules, indépendamment des marques figurant sur l'autorisation de procéder à des 
contrôles garage. 
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https://www.svsa.sid.be.ch/fr/start/fahrzeuge/unternehmen-berufsfahrer/selbstabnahme.html 
  

https://www.svsa.sid.be.ch/fr/start/fahrzeuge/unternehmen-berufsfahrer/selbstabnahme.html
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5.4 Dispositifs d'attelage multiples 

Si la voiture automobile est équipée de plusieurs dispositifs d'attelage fixés entre eux, il faut les inscrire 
séparément au verso du formulaire 13.20 A, sous "Remarques". En cas de manque de place, ces 
informations peuvent être inscrites sur le formulaire "Attestation de mise en place d'un dispositif 
d'attelage". Celui-ci devra être remis avec le formulaire 13.20 A. 

 

5.4.1 Conditions 

Chiffre 235 

 

 

Champ 31: charge remorquable selon le chiffre 57 ou 59 de la réception par type et selon les indications 
figurant sur le dispositif d'attelage 
La valeur la plus élevée de la tête sphérique ou de l'attelage à crochet ou à boulon doit être inscrite dans 
le champ 31 du permis de circulation. La charge du timon maximale autorisée doit toujours être inscrite si 
elle est disponible. 
Champ 35: inscrire le poids de l'ensemble si la charge remorquable (champ 31) additionnée au poids total 
(champ 33) est supérieure au poids de l'ensemble figurant au chiffre 66 de la RT ou sur la plaquette du 
constructeur. Si aucune inscription n'est nécessaire, le champ doit être rempli par des traits ("-------"). 
  

Traverse arrière Tête sphérique  Attelage à boulon muni  
  d'une suspension 

Marque: 

Type: 

Valeur D ou 
charge remorquable en kg: 

Charge du timon: 
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5.5 Calcul de la valeur D 

La valeur D correspond à la force de référence théorique pour la force horizontale entre le véhicule 
tracteur et la remorque. La charge remorquable autorisée pour le véhicule ne peut pas être directement 
dérivée de la valeur D. Cette dernière donne uniquement des informations sur la force exercée sur le 
dispositif d'attelage. 

Si seule la valeur D du dispositif d'attelage est connue, il convient de vérifier si ce dernier est adapté au 
poids garanti total du véhicule tracteur et à la charge remorquable admise selon la RT / FD. Le calcul se 
fonde sur la formule suivante. 

𝐷𝑚𝑖𝑛 =
𝑔 ∗ 𝑇 ∗ 𝑅

(𝑇 + 𝑅)
: 1000 

D = valeur D (kN) 
Dmin = valeur D minimale requise (kN), fait l'objet du calcul 
T = poids total admis du véhicule tracteur (kg) 
R = charge remorquable admise selon ch. 57 ou 59 de la réception par type (kg) 
Rmax = charge remorquable maximale si la valeur D est trop basse (kN) 
g = accélération due à la pesanteur (9,81 m/s2) 

Exemple 1 

Une voiture automobile, dont le poids total s'élève à 1740 kg et pour laquelle la charge remorquable 
admise selon la RT / FD est de 1280 kg, doit être équipée d'un dispositif d'attelage dont la valeur D 
correspond à 7,8 kN. Calculez la valeur D minimale requise. 

Données disponibles T = 1740 kg Valeur à déterminer: valeur D minimale requise en kN 
 R = 1280 kg 
 g = 9,81 m/s2 

 D = 7,8 kN 

𝐷𝑚𝑖𝑛 =
𝑔 ∗ 𝑇 ∗ 𝑅

(𝑇 + 𝑅)
: 1000 =

9,81 𝑚/𝑠2 ∗ 1740 𝑘𝑔 ∗ 1280 𝑘𝑔

(1740 𝑘𝑔 + 1280)
: 1000 = 7,235 𝑘𝑁 

Dmin ≤ D? 7,235 kN est inférieur à 7,8 kN 

Si le résultat est égal ou inférieur à la valeur D indiquée sur le dispositif d'attelage, ce dernier est 
suffisamment résistant. 

Valeur D trop faible 

Que faire si la valeur D minimale calculée est supérieure à celle indiquée pour le dispositif d'attelage? 
Pour bénéficier de la charge remorquable maximale selon la RT / FD, il faut installer un dispositif 
d'attelage dont la valeur D est suffisamment élevée. Une autre possibilité serait de réduire la charge 
remorquable, afin que la valeur D minimale ne dépasse pas la force de référence. 
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La charge remorquable réduite peut être calculée au moyen de la formule suivante. 

𝑅𝑚𝑎𝑥 =
𝑇 ∗ 𝐷

(𝑔 ∗ 𝑇) − 𝐷
: 1000 

Exemple 2 

Une voiture automobile, dont le poids total s'élève à 1740 kg et pour laquelle la charge remorquable 
admise selon la RT / FD est de 1280 kg, doit être équipée d'un dispositif d'attelage dont la valeur D 
correspond à 6,5 kN. Calculez la valeur D minimale requise. 

Données disponibles: T = 1740 kg Valeur à déterminer: charge remorquable maximale en kg 
 R = 1280 kg 
 g = 9,81 m/s2 

 D = 6,5 kN 

𝐷𝑚𝑖𝑛 =
𝑔 ∗ 𝑇 ∗ 𝑅

(𝑇 + 𝑅)
: 1000 =

9,81 𝑚/𝑠2 ∗ 1740 𝑘𝑔 ∗ 1280 𝑘𝑔

(1740 𝑘𝑔 + 1280)
: 1000 = 7,235 𝑘𝑁 

Dmin ≤ D? 7,235 kN est supérieur à 6,5 kN 

Si le dispositif d'attelage n'est pas assez résistant, il faut calculer la charge remorquable maximale. 

𝑹𝒎𝒂𝒙 =
𝑻 ∗ 𝑫

(𝒈 ∗ 𝑻) − 𝑫
=

𝟏𝟕𝟒𝟎 𝒌𝒈 ∗ 𝟔, 𝟓 𝒌𝑵

(
𝟗, 𝟖𝟏 𝒎/𝒔𝟐

𝟏𝟎𝟎𝟎 ∗ 𝟏𝟕𝟒𝟎 𝒌𝒈) − 𝟔, 𝟓 𝒌𝑵
= 𝟏𝟎𝟕𝟎, 𝟎𝟕 𝒌𝒈 

Pour ce dispositif d'attelage, dont la résistance n'est pas suffisante, une charge remorquable 
maximale de 1070 kg peut être admise. 
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6 Modification des jantes / des pneus 

6.1 Jantes selon la réception Fiche d'homologation / Fiche de réception 

Les jantes qui correspondent aux dimensions / matériaux / marques de la fiche homologation / de la fiche  
réception ne doivent pas être testées. 

 

6.2 Jantes selon l'article OETV 342f 
(Ordonnance concernant les exigences techniques requises pour les véhicules routiers) 

Art 34 
2 Le détenteur est tenu de notifier à l’autorité d’immatriculation les transformations apportées aux 
 véhicules. Avant de pouvoir utiliser à nouveau un véhicule transformé, le détenteur doit le soumettre à 
 un contrôle subséquent. Sont notamment visés: 

f  les roues non réceptionnées pour le type de véhicule considéré, à l’exception des roues des véhicules 

 des catégories M1 et N1 dont seul le déport s’écarte de 5 mm au maximum de l’une des différentes 
 options prévues par le constructeur 

6.3 Jantes certifiées par l'asa 

Les jantes ne doivent pas être expertisées dans un centre d'expertises et d'examens si elles sont 
certifiées par un rapport de l'asa. Dans ce cas, les jantes d'origine doivent être inscrites dans les champs 
85, 86, 87 et 88 du formulaire 13.20 A de la même manière que lors de la livraison du véhicule. 
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6.4 Jantes SAA / SGM 

Les jantes doivent être expertisées dans un centre d'expertises et d'examens si elles sont accompagnées 
d'un rapport de ce type. Le contrôle garage peut être effectué à l'avance. Dans ce cas, les jantes d'origine 
doivent être inscrites dans les champs 85, 86, 87 et 88 du formulaire 13.20 A de la même manière que 
lors de la livraison du véhicule. 

 

 

6.5 Jantes accompagnées de rapports d'expertise établis par un organe de contrôle 
reconnu 

Les jantes doivent être expertisées dans un centre d'expertises et d'examens si elles sont accompagnées 
d'un rapport de ce type. Le contrôle garage peut être effectué à l'avance. Dans ce cas, les jantes d'origine 
doivent être inscrites dans les champs 85, 86, 87 et 88 du formulaire 13.20 A de la même manière que 
lors de la livraison du véhicule. 
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6.6 Pneus ne correspondant pas à la fiche de données / à la réception par type 
 
Une modification de la circonférence des pneus sur l'essieu moteur de + / - 8 pour cent au maximum est 
admise. 

Pour les véhicules avec tachygraphe ou limiteur de vitesse soumis à contrôle, un nouveau rapport 
d'expertise de l'appareil enregistreur ou du limiteur est requis lors de chaque changement de dimension 
des pneus. La dimension des pneus inscrite sur le rapport d'expertise doit correspondre exactement aux 
pneus montés. 

Le pneu doit couvrir la charge par essieu et la vitesse maximale du véhicule. Pour les pneus "M+S", 
l'indice de vitesse Q suffit (160 km/h). 

Vous trouverez des renseignements complémentaires concernant le remplacement de pneus ou de 
jantes dans les directives no 2a de l'asa, chiffre 4.5. 

https://asa.ch/wp-content/uploads/online-bibliothek/richtlinien/RL-2a_F/index.html 

7 Véhicules pour les auto-écoles / double dispositif de pédales 

La transformation doit être contrôlée dans un centre d'expertises et d'examens. Le contrôle garage peut 
être effectué à l'avance. 

Si d'autres modifications sont apportées, veuillez clarifier au préalable avec 
le centre d'expertises et d'examens si le contrôle garage peut être effectué à 
l'avance. 
  

https://asa.ch/wp-content/uploads/online-bibliothek/richtlinien/RL-2a_F/index.html
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8 Modèles 13.20A 

Voiture de tourisme 

Voiture de tourisme avec attelage de remorque 

Voiture de livraison 

Voiture de livraison avec attelage de remorque 

Voiture automobile légère, forme de carrosserie véhicule d'habitation 

Voiture automobile légère, forme de carrosserie véhicule d'habitation 
avec installation de gaz 

Voiture de tourisme Immatriculation-IVI 

Voiture de tourisme Immatriculation-IVI avec attelage de remorque 
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Rapporto di perizia
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          25
Karosserie
Carrosserie
Carrozzeria

          
22 Code

          

13
14

Kantonale Vermerke
Verfügungen der Behörde

Annotations cantonales
Décisions de l'autorité

Annotazioni cantonali
Decisioni dell'autorità

26
Farbe
Couleur
Colore

          

                27
Plätze: Total
Places: Total
Posti: Totale

      
(
(
(

    
vorne)
avant)
anteriore)

30
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

kg           

                18
Stammnummer
No matricule
No di matricola

          32
Nutz-/Sattellast
Charge utile/sellette
Carico utile/sella

kg           

                24
Typengenehmigung
Réception par type
Approvazione d. tipo

          33
Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

kg           

                37
Hubraum
Cylindrée
Cilindrata

cm3           35
Gewicht des Zuges
Poids de l‘ensemble
Peso del convoglio

kg           

                76
Leistung
Puissance
Potenza

kW           31
Anhängelast
Chg. remorquable
Carico rimorchiato

kg           

                78 kW/kg
Leergewicht
poids à vide
peso a vuoto

          55
Dachlast
Charge de toit
Carico sul tetto

kg           

                36
1. Inverkehrsetzung
1re mise en circulation
1a messa in circol.

          72
Emissionscode
Code d‘émission
Codice emissioni

          

40
Ladekran
Grue de chg.
Gru di carico

41
Hebebühne
Plate-forme élév.
Piattaforma elev.

42
Seilwinde/Spill
Treuil/Cabestan
Argano/Molinello

50
Länge
Longeur
Lunghezza

          51
Breite
Largeur
Larghezza

          52
Höhe
Hauteur
Altezza

          53
Achsabstand
Empattement
Passo

          

44
Tank: Kammern / Liter
Citerne: compart. / litres
Cisterna: compartimenti / litri

          43
Anhängevorr.
Disp. d’attelage
Disp. agganc.

56
Spur
Voie
Carregg.

vorn
avant
ant.

          
hinten
arrière
post.

          57
Überh. vorne
Porte-à-f. AV
Sbalzo ant.

          58
Überh. hint.
Por.-à-f. AR
Sbalzo post.

          

45
SDR/ADR Kl.u. Ziff.
SDR/ADR cl./chi.
SDR/ADR cl. cifra

          47
Anzahl Türen
Nombre portes
Numero porte

          48
Fahrtschreiber / Restwegschreiber
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc.
Odocronografo / Registratore di fine perc.

          49
LSVA- OBU
RPLP-OBU
TTPCP-OBU

          

46
Tank-Prüfnummer
N° d’attestat. de cit.
Cist.: no di contr.

          60
Getriebeart / Gänge
Genre trm./vit.
Genere trasm./marce

          61
Antrieb
Eintraînement
Trazione

          62
Höchstgeschwindigkeit
Vitesse maximale
Velocità massima

          (km/h) 63
Treibstoff
Carburant
Carburante

64
Motorkennzeichen
Signe d’ident. mot.
Contrassegno mot.

          65
Nennleistungsdrehzahl
Régime nominal
Regime a potenza nominale

          /min. 66
Zyl.
Cyl.
Cil.

          67
Geräusch
Niv. sonore
Rumore

          dB(A)           /min
 Vorbeifahrt/passage/in marcia

 7-Meter/7- mètres/7-metri

68
Betriebsbremse
Frein de service
Freno di servizio

          ABS 69
Hilfsbremse
Frein auxiliaire
Freno ausiliario

          

70
Feststellbremse
Frein de stationnement
Freno di stazionamento

          71
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rim.

          
E    

CH
73

Dauerbremse/Zusatzbremse
Ralentisseur/Frein compl.
Rallentatore/Freno compl.

          

81
Achsen / Anzahl
Essieux / Nombre
Assi / Numero

Total

82
Garantie
Garantie
Garanzia

Tech. zul. Höchstgewicht
Poids max. tech. autorisé
Peso tecn. Max ammesso

                                                  

83
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

                                        

84
Zul. Achslast
Chg. par essieu autorisée
Peso per asse ammesso

                                        

85
Reifen Anzahl / Marke / Typ
Pneumatiques Nombre / marque / type
Pneumatici Numero / marca / tipo

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

86
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse
Dimensioni pneumatici e indice della velocità

                                        

87
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici

                                        

88
Felgen (Material / Dimensionen / Marke)
Jantes (dimension / matériau / marque)
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo)

                                        

90
Typengenehmigungsinhaber – Code
Code du titulaire réception par type
Codice del titolare dell’approvazione del tipo

          91
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde
Lieu, date du contrôle par l’autorité
Luogo, data del controllo dall’autorità

                    

92 Obengenannte Angaben bestätigt:
Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller
Le soussigné confirme les indications ci-dessus:
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur
Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma

          

94 Zollstempel
Timbre de douane
Bollo doganale
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a b c d

1
Beleuchtung/el. Anl.

Eclairage/inst.él.
Illuminaz./imp. el.

Betr. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.

Freno serv./rallent.

E

CH

Gelenke
Rotules
Giunti

          
Frontscheibe/Sicht
Pare-brise/visibil.
Parabrezza/visibilità           

2
Standlichter
Feux de position
Luci di posizione

          
Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Aufhängung
Suspension
Sospensione

          
Türen
Portes
Porte           

3
Abblendlichter
Feux de croisement
Fari anabbaglianti

          
Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Federung/Stossdämpfer
Ressorts/Amortisseurs
Molleggio/Ammortizzatori

          
Unterlegkeil
Cale d’arrêt
Cuneo           

4
Fernlichter/ Kontrolllicht
Feux de route/Lampe-témoin
Fari di profondità/Luce-spia

          
Pedalweg
Course à vide comm.
Corsa del pedale           

Bereifung/Felgen
Pneumatiques/Jantes
Pneumatici/Cerchioni

          
Kipper/Kab. Stütze
Disp. séc. pont/cab. basc.
Disp. sic. ponte/cab. rib.           

5
Markierlichter v/s/h
Feux de gabarit av/lat/ar
Luci d’ingombro ant/lat/post

          
Bremsleitungen/- schläuche
Conduites/ - Flex
Condotte/Tubi flessibili           

Kotflügel
Garde-boue
Parafanghi

          
Seitenstützen MR
Béquille moto
Disp. sostegno moto           

6
Nebellichter v/h
Feux de brouilard av/ar
Fari fendinebbia ant/post

          
Luftverlust
Fuite d’air
Perdite d’aria           

Rost Fahrgest./Karosserie
Corrosion châssis/carrosserie
Ruggine telaio /carrozzeria

          
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni           

7
Zusatzfernlichter
Phares suppl.
Fari di profond. suppl.

          
Bremskraftregler
Régulateur
Regolaz. forza fren.           

Gefährliche Teile
Parties dangereuses
Parti pericolose

          
Verbindungseinrichtungen
Dispositifs d'attelage
Dispositivi di agganciamento           

8
Tagfahrlicht
Feux circulation diurne
Luci circolazione diurna

          
Kontr. Bremskreis
Contr. des circuits
Controllo circuito           

Motor/Kraftübertragung
Moteur/Transmission
Motore/Trasmissione

El. Steckdose Verbindungseinr.
Prise électr. dispositifs d'atte.
Presa elettr. dispositivi di agganc.           

9
Lichthupe
Signal optique
Segnal. ottico

          
Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Anfahrvermögen
Capacité démarrage
Capacità d’avvio

          
%
%
%

Abreisssicherung
Câble rupt. frein
Disp. sic. freno rim.           

10
Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin
Indic. direzione lamp. ant/lat/post /Luce-spia

          
Manometer
Mano pression
Manometro           

Kupplung
Embrayage
Frizione

          
Sicherheitsgurten
Ceintures de séc.
Cinture di sic.           

11
Warnblinklicht
Feux clignotants avertisseurs
Luci di avvertimento

          
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. avvert. 2/3 press.           

Getriebe/Schaltung
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses
Cambio/Comando cambio

          
Diebstahlsicherung
Disp. antivol
Disp. antifurto           

12
Schlusslichter
Feux arrière
Luci di coda           

Druck Anh. Bremsleitungen
Pres. cond. frein. rem.
Press. cond. freno rim.           

Oelverlust M/G/A
Etanchéité M/B/P
Perdite d’olio M/C/A

          
Geschwindigkeitsmesser/Datum
Indicateur de vitesse/Date
Tachimetro/Data           

13
Bremslichter
Feux-stop
Luci di fermata           

Dauerbremse
Ralentisseur
Rellentatore           

Kreuzgelenk/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan.

          
Prüfbericht
Certificat
Certificato           

14
Rückstrahler v/s/h
Catadioptre av/lat/ar
Catarifrang. ant/lat/post           

Hilfs/Feststellbremse
Frein secours/stat.

Freno ausiliario/staz.

Geschwindigkeit / Plomben
Vitesse / plombs
Velocità / piombatura           

Plomben
Plombs
Piombatura           

15
Kontrollschildbel.
Eclairage de plaque
Illuminazione targa           

Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Brennstoffleit./Tank
Cond. de carb./réserv.
Condot. Carb./serbatoio           

Feuerlöscher
Extincteur
Estintore             

16
Rückfahrlichter
Feux de recul
Luci di retromarcia           

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Katalysator
Catalyseur
Catalizzatore           

Notausstiege / Werkz. / Apotheke
Sortie secours / outils / Pharmacie
Uscita emerg. / utensili / Farmacia           

17
Parklichter
Feux de stationnement
Luci di posteggio           

Hebelweg
Courses de la comm.
Corsa della leva           

Auspuffanlage
Disp. d’échappement
Disp. di scarico           

Schild mit Platzzahl
Plaquette nombre de places
Targhetta numero dei posti           

18
Arbeitslichter/Kontrolllicht
Lampe de travail/Lampe-témoin
Luci di lavoro/Luce-spia           

Kabel/Leitungen
Câbles/conduits
Cavi/condotte           

Abgase/Rauch
Gaz d’échappement/Fumée
Gas di scarico/Fumo           

Herstellerschild
Plaquette constr.
Targhetta del costr.           

19
Scheibenwischer /-waschanlage
Essuie-glaces/-Lave-glaces
Tergicristallo/Lavacristallo           

Abstufbarkeit
Progressivité
Regolazione           

Geräusch
Niveau sonore
Rumore           

Pannendreieck
Triangle de panne
Segnale veic. fermo           

20
Defroster/ Heizung/Lüftung
Dégivreur/ Aération et chauffage
Sbrinatore/ Riscald./aerazione           

Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Übrige Ausrüstung
Autres équipements

Equipaggiamento compl.

Kennzeichnung SDR/ADR
Identification SDR/ADR
Contrassegno SDR/ADR           

21
Warnvorrichtung
Avertisseur
Avvisatore acustico           

Manometer
Mano pression
Manometro           

Rückblick- / Seitenblickspiegel
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat.
Specchio /Specchietto laterale

          
Ausrüstung SDR/ADR
Equipement SDR/ADR
Equipaggiam. SDR/ADR           

22
Batteriebefestigung
Fixation batterie
Fissaggio batterie           

Wirkung Feststellbremse
Efficacité frein stat
Efficacia freno staz         

%
%
%

Grosswinkel-/Rampenspiegel
Miroir grand angle/d'accostage
Specc. grandangolare/accostamento

          
Bauvorschriften SDR/ADR
Prescriptions constr. SDR/ADR
Prescrizioni costr.SDR/ADR           

23
Funkentstörung
Déparasitage
Deparassitaggio           

Fgst./Kaross./Lenkung
Châssis/carross./direction
Telaio/carroz./disp. guida

Schutzeinrichtung
Dispositif de protection
Dispositivo di protezione

(Art. 164 VTS)
(art. 164 OETV)
(art. 164 OETV)

          

24
Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin
Luce blu/gialla Luce-spia           

Lenkung/Geometrie
Direction/ géométrie
Disp. di guida/ geometria           

Unterfahrschutz hinten/seitlich
Dispositifs de protection latérale/arrière
Dispositivi di protezione laterale/posteriore

          
Variante(n)Typengenehmigung
Variante(s) réception par  type
Variante(i) approvazione d. tipo

          

       
                                        25

EU – Gesamtgenehmigungs-
Réception générale - UE
Approvazione generale - UE

Nr.:
N°:
No:           

Achsabstände
Empattement
Passo

26
Km-Stand/Std
Km au compteur/H
Effettivo km/O           

Allgem. Zustand
Etat général
Stato generale

          
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS)
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV)
Data della perizia in delega (art. 32 OETV)

          
Unterschrift
Signature
Firma

27 Bemerkungen/Beanstandungen
Remarques/Contestations
Osservazioni/Contestazioni

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
(Art. 32 TGV)

          

          
          

Marque de contrôle:
Emolument additionnel
(art. 32 ORT)

          

          
          

Timbro di controllo:
Tassa suppletiva
(art. 32 OATV)
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Prüfungsbericht
Rapport d’expertise
Rapporto di perizia

Form. 13.20 A
WPB VII
IRE VII
IRP VII

01 – 06           15
Schild
Plaque
Targa

          
Ws / bc / bi Br / br / ma
Bl / bl / ce Sw / no / ne
Gr / ve / ve Ge / ja / gi

Name, Vorname
PLZ Standort
PLZ Wohnort

          17
Bes. Verwendung
Usage spécial
Uso speciale

          
17a Code

          
Nom, prénoms
NPA Lieu de stationnement
NPA Lieu de domicile

          19
Art des Fahrzeugs
Genre du véhicule
Genere del veicolo

          
20 Code

          
Cognome, nomi
NPA Luogo di stazion.
NPA Luogo di domicilio

          21
Marke und Typ
Marque et type
Marca e tipo

          
20a  Fz-Kl
Cl vhc
Cl-veic

07
Geburtsdatum
Date de naissance
Data di nascita

          08
Heimatstaat
Pays d'origine
Paese d'origine

          23
Fahrgestell-Nr.
N  châssis
Telaio no

          

09
Versicherung
Assurance
Assicurazione

          25
Karosserie
Carrosserie
Carrozzeria

          
22 Code

          

13
14

Kantonale Vermerke
Verfügungen der Behörde

Annotations cantonales
Décisions de l'autorité

Annotazioni cantonali
Decisioni dell'autorità

26
Farbe
Couleur
Colore

          

                27
Plätze: Total
Places: Total
Posti: Totale

      
(
(
(

    
vorne)
avant)
anteriore)

30
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

kg           

                18
Stammnummer
No matricule
No di matricola

          32
Nutz-/Sattellast
Charge utile/sellette
Carico utile/sella

kg           

                24
Typengenehmigung
Réception par type
Approvazione d. tipo

          33
Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

kg           

                37
Hubraum
Cylindrée
Cilindrata

cm3           35
Gewicht des Zuges
Poids de l‘ensemble
Peso del convoglio

kg           

                76
Leistung
Puissance
Potenza

kW           31
Anhängelast
Chg. remorquable
Carico rimorchiato

kg           

                78 kW/kg
Leergewicht
poids à vide
peso a vuoto

          55
Dachlast
Charge de toit
Carico sul tetto

kg           

                36
1. Inverkehrsetzung
1re mise en circulation
1a messa in circol.

          72
Emissionscode
Code d‘émission
Codice emissioni

          

40
Ladekran
Grue de chg.
Gru di carico

41
Hebebühne
Plate-forme élév.
Piattaforma elev.

42
Seilwinde/Spill
Treuil/Cabestan
Argano/Molinello

50
Länge
Longeur
Lunghezza

          51
Breite
Largeur
Larghezza

          52
Höhe
Hauteur
Altezza

          53
Achsabstand
Empattement
Passo

          

44
Tank: Kammern / Liter
Citerne: compart. / litres
Cisterna: compartimenti / litri

          43
Anhängevorr.
Disp. d’attelage
Disp. agganc.

56
Spur
Voie
Carregg.

vorn
avant
ant.

          
hinten
arrière
post.

          57
Überh. vorne
Porte-à-f. AV
Sbalzo ant.

          58
Überh. hint.
Por.-à-f. AR
Sbalzo post.

          

45
SDR/ADR Kl.u. Ziff.
SDR/ADR cl./chi.
SDR/ADR cl. cifra

          47
Anzahl Türen
Nombre portes
Numero porte

          48
Fahrtschreiber / Restwegschreiber
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc.
Odocronografo / Registratore di fine perc.

          49
LSVA- OBU
RPLP-OBU
TTPCP-OBU

          

46
Tank-Prüfnummer
N° d’attestat. de cit.
Cist.: no di contr.

          60
Getriebeart / Gänge
Genre trm./vit.
Genere trasm./marce

          61
Antrieb
Eintraînement
Trazione

          62
Höchstgeschwindigkeit
Vitesse maximale
Velocità massima

          (km/h) 63
Treibstoff
Carburant
Carburante

64
Motorkennzeichen
Signe d’ident. mot.
Contrassegno mot.

          65
Nennleistungsdrehzahl
Régime nominal
Regime a potenza nominale

          /min. 66
Zyl.
Cyl.
Cil.

          67
Geräusch
Niv. sonore
Rumore

          dB(A)           /min
 Vorbeifahrt/passage/in marcia

 7-Meter/7- mètres/7-metri

68
Betriebsbremse
Frein de service
Freno di servizio

          ABS 69
Hilfsbremse
Frein auxiliaire
Freno ausiliario

          

70
Feststellbremse
Frein de stationnement
Freno di stazionamento

          71
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rim.

          
E    

CH
73

Dauerbremse/Zusatzbremse
Ralentisseur/Frein compl.
Rallentatore/Freno compl.

          

81
Achsen / Anzahl
Essieux / Nombre
Assi / Numero

Total

82
Garantie
Garantie
Garanzia

Tech. zul. Höchstgewicht
Poids max. tech. autorisé
Peso tecn. Max ammesso

                                                  

83
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

                                        

84
Zul. Achslast
Chg. par essieu autorisée
Peso per asse ammesso

                                        

85
Reifen Anzahl / Marke / Typ
Pneumatiques Nombre / marque / type
Pneumatici Numero / marca / tipo

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

86
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse
Dimensioni pneumatici e indice della velocità

                                        

87
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici

                                        

88
Felgen (Material / Dimensionen / Marke)
Jantes (dimension / matériau / marque)
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo)

                                        

90
Typengenehmigungsinhaber – Code
Code du titulaire réception par type
Codice del titolare dell’approvazione del tipo

          91
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde
Lieu, date du contrôle par l’autorité
Luogo, data del controllo dall’autorità

                    

92 Obengenannte Angaben bestätigt:
Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller
Le soussigné confirme les indications ci-dessus:
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur
Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma

          

94 Zollstempel
Timbre de douane
Bollo doganale

          

EFKO / CFVhc / CFVeic / 01.2001 / 13.20 A Formularvorlage.doc  14067

f0zs
Textfeld
Voiture de tourisme

f0zs
Textfeld
VOLVO XC60 T6 TE

f0zs
Textfeld
01

f0zs
Textfeld
Break

f0zs
Textfeld
M1

f0zs
Textfeld
YV1UZBFUD........

f0zs
Textfeld
161

f0zs
Textfeld
5

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
999.999.999

f0zs
Textfeld
1VC291

f0zs
Textfeld
1969

f0zs
Textfeld
186

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
2338

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
2660

f0zs
Textfeld
2100

f0zs
Textfeld
100

f0zs
Textfeld
B6d

f0zs
Textfeld
a8

f0zs
Textfeld
Intégral

f0zs
Textfeld
180

f0zs
Textfeld
C

f0zs
Textfeld
B4204T46

f0zs
Textfeld
4

f0zs
Textfeld
X

f0zs
Textfeld
bleu clair métallisé

f0zs
Textfeld
VOLVO CAR SWITZERLAND AG, 8050 Zürich

f0zs
Textfeld
7227

f0zs
Textfeld
Signature

f0zs
Textfeld
EST REPUTE TIMBRE DE LA DOUANE
SELON ACCORD DGD GEFCO S.A. 126 / 44. 92

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
265/35R22
H

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
265/35R22
H

f0zs
Textfeld
Alu   9x22   DP43

f0zs
Textfeld
Alu   9x22   DP43

f0zs
Textfeld
102

f0zs
Textfeld
102

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
234

f0zs
Textfeld
non freinés 750kg / Charge du timon 100kg

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
Modèle

Voiture de tourisme
avec attelage de remorque 

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
4+1



a b c d

1
Beleuchtung/el. Anl.

Eclairage/inst.él.
Illuminaz./imp. el.

Betr. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.

Freno serv./rallent.

E

CH

Gelenke
Rotules
Giunti

          
Frontscheibe/Sicht
Pare-brise/visibil.
Parabrezza/visibilità           

2
Standlichter
Feux de position
Luci di posizione

          
Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Aufhängung
Suspension
Sospensione

          
Türen
Portes
Porte           

3
Abblendlichter
Feux de croisement
Fari anabbaglianti

          
Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Federung/Stossdämpfer
Ressorts/Amortisseurs
Molleggio/Ammortizzatori

          
Unterlegkeil
Cale d’arrêt
Cuneo           

4
Fernlichter/ Kontrolllicht
Feux de route/Lampe-témoin
Fari di profondità/Luce-spia

          
Pedalweg
Course à vide comm.
Corsa del pedale           

Bereifung/Felgen
Pneumatiques/Jantes
Pneumatici/Cerchioni

          
Kipper/Kab. Stütze
Disp. séc. pont/cab. basc.
Disp. sic. ponte/cab. rib.           

5
Markierlichter v/s/h
Feux de gabarit av/lat/ar
Luci d’ingombro ant/lat/post

          
Bremsleitungen/- schläuche
Conduites/ - Flex
Condotte/Tubi flessibili           

Kotflügel
Garde-boue
Parafanghi

          
Seitenstützen MR
Béquille moto
Disp. sostegno moto           

6
Nebellichter v/h
Feux de brouilard av/ar
Fari fendinebbia ant/post

          
Luftverlust
Fuite d’air
Perdite d’aria           

Rost Fahrgest./Karosserie
Corrosion châssis/carrosserie
Ruggine telaio /carrozzeria

          
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni           

7
Zusatzfernlichter
Phares suppl.
Fari di profond. suppl.

          
Bremskraftregler
Régulateur
Regolaz. forza fren.           

Gefährliche Teile
Parties dangereuses
Parti pericolose

          
Verbindungseinrichtungen
Dispositifs d'attelage
Dispositivi di agganciamento           

8
Tagfahrlicht
Feux circulation diurne
Luci circolazione diurna

          
Kontr. Bremskreis
Contr. des circuits
Controllo circuito           

Motor/Kraftübertragung
Moteur/Transmission
Motore/Trasmissione

El. Steckdose Verbindungseinr.
Prise électr. dispositifs d'atte.
Presa elettr. dispositivi di agganc.           

9
Lichthupe
Signal optique
Segnal. ottico

          
Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Anfahrvermögen
Capacité démarrage
Capacità d’avvio

          
%
%
%

Abreisssicherung
Câble rupt. frein
Disp. sic. freno rim.           

10
Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin
Indic. direzione lamp. ant/lat/post /Luce-spia

          
Manometer
Mano pression
Manometro           

Kupplung
Embrayage
Frizione

          
Sicherheitsgurten
Ceintures de séc.
Cinture di sic.           

11
Warnblinklicht
Feux clignotants avertisseurs
Luci di avvertimento

          
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. avvert. 2/3 press.           

Getriebe/Schaltung
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses
Cambio/Comando cambio

          
Diebstahlsicherung
Disp. antivol
Disp. antifurto           

12
Schlusslichter
Feux arrière
Luci di coda           

Druck Anh. Bremsleitungen
Pres. cond. frein. rem.
Press. cond. freno rim.           

Oelverlust M/G/A
Etanchéité M/B/P
Perdite d’olio M/C/A

          
Geschwindigkeitsmesser/Datum
Indicateur de vitesse/Date
Tachimetro/Data           

13
Bremslichter
Feux-stop
Luci di fermata           

Dauerbremse
Ralentisseur
Rellentatore           

Kreuzgelenk/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan.

          
Prüfbericht
Certificat
Certificato           

14
Rückstrahler v/s/h
Catadioptre av/lat/ar
Catarifrang. ant/lat/post           

Hilfs/Feststellbremse
Frein secours/stat.

Freno ausiliario/staz.

Geschwindigkeit / Plomben
Vitesse / plombs
Velocità / piombatura           

Plomben
Plombs
Piombatura           

15
Kontrollschildbel.
Eclairage de plaque
Illuminazione targa           

Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Brennstoffleit./Tank
Cond. de carb./réserv.
Condot. Carb./serbatoio           

Feuerlöscher
Extincteur
Estintore             

16
Rückfahrlichter
Feux de recul
Luci di retromarcia           

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Katalysator
Catalyseur
Catalizzatore           

Notausstiege / Werkz. / Apotheke
Sortie secours / outils / Pharmacie
Uscita emerg. / utensili / Farmacia           

17
Parklichter
Feux de stationnement
Luci di posteggio           

Hebelweg
Courses de la comm.
Corsa della leva           

Auspuffanlage
Disp. d’échappement
Disp. di scarico           

Schild mit Platzzahl
Plaquette nombre de places
Targhetta numero dei posti           

18
Arbeitslichter/Kontrolllicht
Lampe de travail/Lampe-témoin
Luci di lavoro/Luce-spia           

Kabel/Leitungen
Câbles/conduits
Cavi/condotte           

Abgase/Rauch
Gaz d’échappement/Fumée
Gas di scarico/Fumo           

Herstellerschild
Plaquette constr.
Targhetta del costr.           

19
Scheibenwischer /-waschanlage
Essuie-glaces/-Lave-glaces
Tergicristallo/Lavacristallo           

Abstufbarkeit
Progressivité
Regolazione           

Geräusch
Niveau sonore
Rumore           

Pannendreieck
Triangle de panne
Segnale veic. fermo           

20
Defroster/ Heizung/Lüftung
Dégivreur/ Aération et chauffage
Sbrinatore/ Riscald./aerazione           

Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Übrige Ausrüstung
Autres équipements

Equipaggiamento compl.

Kennzeichnung SDR/ADR
Identification SDR/ADR
Contrassegno SDR/ADR           

21
Warnvorrichtung
Avertisseur
Avvisatore acustico           

Manometer
Mano pression
Manometro           

Rückblick- / Seitenblickspiegel
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat.
Specchio /Specchietto laterale

          
Ausrüstung SDR/ADR
Equipement SDR/ADR
Equipaggiam. SDR/ADR           

22
Batteriebefestigung
Fixation batterie
Fissaggio batterie           

Wirkung Feststellbremse
Efficacité frein stat
Efficacia freno staz         

%
%
%

Grosswinkel-/Rampenspiegel
Miroir grand angle/d'accostage
Specc. grandangolare/accostamento

          
Bauvorschriften SDR/ADR
Prescriptions constr. SDR/ADR
Prescrizioni costr.SDR/ADR           

23
Funkentstörung
Déparasitage
Deparassitaggio           

Fgst./Kaross./Lenkung
Châssis/carross./direction
Telaio/carroz./disp. guida

Schutzeinrichtung
Dispositif de protection
Dispositivo di protezione

(Art. 164 VTS)
(art. 164 OETV)
(art. 164 OETV)

          

24
Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin
Luce blu/gialla Luce-spia           

Lenkung/Geometrie
Direction/ géométrie
Disp. di guida/ geometria           

Unterfahrschutz hinten/seitlich
Dispositifs de protection latérale/arrière
Dispositivi di protezione laterale/posteriore

          
Variante(n)Typengenehmigung
Variante(s) réception par  type
Variante(i) approvazione d. tipo

          

       
                                        25

EU – Gesamtgenehmigungs-
Réception générale - UE
Approvazione generale - UE

Nr.:
N°:
No:           

Achsabstände
Empattement
Passo

26
Km-Stand/Std
Km au compteur/H
Effettivo km/O           

Allgem. Zustand
Etat général
Stato generale

          
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS)
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV)
Data della perizia in delega (art. 32 OETV)

          
Unterschrift
Signature
Firma

27 Bemerkungen/Beanstandungen
Remarques/Contestations
Osservazioni/Contestazioni

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
(Art. 32 TGV)

          

          
          

Marque de contrôle:
Emolument additionnel
(art. 32 ORT)

          

          
          

Timbro di controllo:
Tassa suppletiva
(art. 32 OATV)
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Prüfungsbericht
Rapport d’expertise
Rapporto di perizia

Form. 13.20 A
WPB VII
IRE VII
IRP VII

01 – 06           15
Schild
Plaque
Targa

          
Ws / bc / bi Br / br / ma
Bl / bl / ce Sw / no / ne
Gr / ve / ve Ge / ja / gi

Name, Vorname
PLZ Standort
PLZ Wohnort

          17
Bes. Verwendung
Usage spécial
Uso speciale

          
17a Code

          
Nom, prénoms
NPA Lieu de stationnement
NPA Lieu de domicile

          19
Art des Fahrzeugs
Genre du véhicule
Genere del veicolo

          
20 Code

          
Cognome, nomi
NPA Luogo di stazion.
NPA Luogo di domicilio

          21
Marke und Typ
Marque et type
Marca e tipo

          
20a  Fz-Kl
Cl vhc
Cl-veic

07
Geburtsdatum
Date de naissance
Data di nascita

          08
Heimatstaat
Pays d'origine
Paese d'origine

          23
Fahrgestell-Nr.
N  châssis
Telaio no

          

09
Versicherung
Assurance
Assicurazione

          25
Karosserie
Carrosserie
Carrozzeria

          
22 Code

          

13
14

Kantonale Vermerke
Verfügungen der Behörde

Annotations cantonales
Décisions de l'autorité

Annotazioni cantonali
Decisioni dell'autorità

26
Farbe
Couleur
Colore

          

                27
Plätze: Total
Places: Total
Posti: Totale

      
(
(
(

    
vorne)
avant)
anteriore)

30
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

kg           

                18
Stammnummer
No matricule
No di matricola

          32
Nutz-/Sattellast
Charge utile/sellette
Carico utile/sella

kg           

                24
Typengenehmigung
Réception par type
Approvazione d. tipo

          33
Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

kg           

                37
Hubraum
Cylindrée
Cilindrata

cm3           35
Gewicht des Zuges
Poids de l‘ensemble
Peso del convoglio

kg           

                76
Leistung
Puissance
Potenza

kW           31
Anhängelast
Chg. remorquable
Carico rimorchiato

kg           

                78 kW/kg
Leergewicht
poids à vide
peso a vuoto

          55
Dachlast
Charge de toit
Carico sul tetto

kg           

                36
1. Inverkehrsetzung
1re mise en circulation
1a messa in circol.

          72
Emissionscode
Code d‘émission
Codice emissioni

          

40
Ladekran
Grue de chg.
Gru di carico

41
Hebebühne
Plate-forme élév.
Piattaforma elev.

42
Seilwinde/Spill
Treuil/Cabestan
Argano/Molinello

50
Länge
Longeur
Lunghezza

          51
Breite
Largeur
Larghezza

          52
Höhe
Hauteur
Altezza

          53
Achsabstand
Empattement
Passo

          

44
Tank: Kammern / Liter
Citerne: compart. / litres
Cisterna: compartimenti / litri

          43
Anhängevorr.
Disp. d’attelage
Disp. agganc.

56
Spur
Voie
Carregg.

vorn
avant
ant.

          
hinten
arrière
post.

          57
Überh. vorne
Porte-à-f. AV
Sbalzo ant.

          58
Überh. hint.
Por.-à-f. AR
Sbalzo post.

          

45
SDR/ADR Kl.u. Ziff.
SDR/ADR cl./chi.
SDR/ADR cl. cifra

          47
Anzahl Türen
Nombre portes
Numero porte

          48
Fahrtschreiber / Restwegschreiber
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc.
Odocronografo / Registratore di fine perc.

          49
LSVA- OBU
RPLP-OBU
TTPCP-OBU

          

46
Tank-Prüfnummer
N° d’attestat. de cit.
Cist.: no di contr.

          60
Getriebeart / Gänge
Genre trm./vit.
Genere trasm./marce

          61
Antrieb
Eintraînement
Trazione

          62
Höchstgeschwindigkeit
Vitesse maximale
Velocità massima

          (km/h) 63
Treibstoff
Carburant
Carburante

64
Motorkennzeichen
Signe d’ident. mot.
Contrassegno mot.

          65
Nennleistungsdrehzahl
Régime nominal
Regime a potenza nominale

          /min. 66
Zyl.
Cyl.
Cil.

          67
Geräusch
Niv. sonore
Rumore

          dB(A)           /min
 Vorbeifahrt/passage/in marcia

 7-Meter/7- mètres/7-metri

68
Betriebsbremse
Frein de service
Freno di servizio

          ABS 69
Hilfsbremse
Frein auxiliaire
Freno ausiliario

          

70
Feststellbremse
Frein de stationnement
Freno di stazionamento

          71
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rim.

          
E    

CH
73

Dauerbremse/Zusatzbremse
Ralentisseur/Frein compl.
Rallentatore/Freno compl.

          

81
Achsen / Anzahl
Essieux / Nombre
Assi / Numero

Total

82
Garantie
Garantie
Garanzia

Tech. zul. Höchstgewicht
Poids max. tech. autorisé
Peso tecn. Max ammesso

                                                  

83
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

                                        

84
Zul. Achslast
Chg. par essieu autorisée
Peso per asse ammesso

                                        

85
Reifen Anzahl / Marke / Typ
Pneumatiques Nombre / marque / type
Pneumatici Numero / marca / tipo

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

86
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse
Dimensioni pneumatici e indice della velocità

                                        

87
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici

                                        

88
Felgen (Material / Dimensionen / Marke)
Jantes (dimension / matériau / marque)
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo)

                                        

90
Typengenehmigungsinhaber – Code
Code du titulaire réception par type
Codice del titolare dell’approvazione del tipo

          91
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde
Lieu, date du contrôle par l’autorité
Luogo, data del controllo dall’autorità

                    

92 Obengenannte Angaben bestätigt:
Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller
Le soussigné confirme les indications ci-dessus:
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur
Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma

          

94 Zollstempel
Timbre de douane
Bollo doganale

          

EFKO / CFVhc / CFVeic / 01.2001 / 13.20 A Formularvorlage.doc  14067

f0zs
Textfeld
Voiture de livraison

f0zs
Textfeld
MERCEDES-BENZ 313 BT 4x4

f0zs
Textfeld
30

f0zs
Textfeld
Pont

f0zs
Textfeld
N1

f0zs
Textfeld
WDB90613.........

f0zs
Textfeld
108

f0zs
Textfeld
3

f0zs
Textfeld
3

f0zs
Textfeld
999.999.999

f0zs
Textfeld
3MJ640

f0zs
Textfeld
2143

f0zs
Textfeld
95

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
2848

f0zs
Textfeld
652

f0zs
Textfeld
3500

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
100

f0zs
Textfeld
A08

f0zs
Textfeld
m6

f0zs
Textfeld
A

f0zs
Textfeld
138

f0zs
Textfeld
D

f0zs
Textfeld
651.955

f0zs
Textfeld
4

f0zs
Textfeld
bleu / gris

f0zs
Textfeld
MERCEDES-BENZ SCHWEIZ AG,
8952 Schlieren

f0zs
Textfeld
7936

f0zs
Textfeld
Signature

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
225/75R16C
R

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
225/75R16C
R

f0zs
Textfeld
Ac   6,5x16   DP62

f0zs
Textfeld
Ac   6,5x16   DP62

f0zs
Textfeld
116/114

f0zs
Textfeld
116/114

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
6946

f0zs
Textfeld
2090

f0zs
Textfeld
2735

f0zs
Textfeld
4325

f0zs
Textfeld
1601

f0zs
Textfeld
1020

f0zs
Textfeld
1738

f0zs
Textfeld
1732

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
243

f0zs
Textfeld
1. essieu: 1800kg

f0zs
Textfeld
2. essieu: 2430kg

f0zs
Textfeld
3500

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
1800

f0zs
Textfeld
2430

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
EST REPUTE TIMBRE DE LA DOUANE
SELON ACCORD DGD GEFCO S.A. 126 / 44. 92

f0zs
Textfeld
Modèle

Voiture de livraison 

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
n'inscrire que si :

f0zs
Pfeil

f0zs
Rechteck



a b c d

1
Beleuchtung/el. Anl.

Eclairage/inst.él.
Illuminaz./imp. el.

Betr. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.

Freno serv./rallent.

E

CH

Gelenke
Rotules
Giunti

          
Frontscheibe/Sicht
Pare-brise/visibil.
Parabrezza/visibilità           

2
Standlichter
Feux de position
Luci di posizione

          
Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Aufhängung
Suspension
Sospensione

          
Türen
Portes
Porte           

3
Abblendlichter
Feux de croisement
Fari anabbaglianti

          
Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Federung/Stossdämpfer
Ressorts/Amortisseurs
Molleggio/Ammortizzatori

          
Unterlegkeil
Cale d’arrêt
Cuneo           

4
Fernlichter/ Kontrolllicht
Feux de route/Lampe-témoin
Fari di profondità/Luce-spia

          
Pedalweg
Course à vide comm.
Corsa del pedale           

Bereifung/Felgen
Pneumatiques/Jantes
Pneumatici/Cerchioni

          
Kipper/Kab. Stütze
Disp. séc. pont/cab. basc.
Disp. sic. ponte/cab. rib.           

5
Markierlichter v/s/h
Feux de gabarit av/lat/ar
Luci d’ingombro ant/lat/post

          
Bremsleitungen/- schläuche
Conduites/ - Flex
Condotte/Tubi flessibili           

Kotflügel
Garde-boue
Parafanghi

          
Seitenstützen MR
Béquille moto
Disp. sostegno moto           

6
Nebellichter v/h
Feux de brouilard av/ar
Fari fendinebbia ant/post

          
Luftverlust
Fuite d’air
Perdite d’aria           

Rost Fahrgest./Karosserie
Corrosion châssis/carrosserie
Ruggine telaio /carrozzeria

          
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni           

7
Zusatzfernlichter
Phares suppl.
Fari di profond. suppl.

          
Bremskraftregler
Régulateur
Regolaz. forza fren.           

Gefährliche Teile
Parties dangereuses
Parti pericolose

          
Verbindungseinrichtungen
Dispositifs d'attelage
Dispositivi di agganciamento           

8
Tagfahrlicht
Feux circulation diurne
Luci circolazione diurna

          
Kontr. Bremskreis
Contr. des circuits
Controllo circuito           

Motor/Kraftübertragung
Moteur/Transmission
Motore/Trasmissione

El. Steckdose Verbindungseinr.
Prise électr. dispositifs d'atte.
Presa elettr. dispositivi di agganc.           

9
Lichthupe
Signal optique
Segnal. ottico

          
Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Anfahrvermögen
Capacité démarrage
Capacità d’avvio

          
%
%
%

Abreisssicherung
Câble rupt. frein
Disp. sic. freno rim.           

10
Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin
Indic. direzione lamp. ant/lat/post /Luce-spia

          
Manometer
Mano pression
Manometro           

Kupplung
Embrayage
Frizione

          
Sicherheitsgurten
Ceintures de séc.
Cinture di sic.           

11
Warnblinklicht
Feux clignotants avertisseurs
Luci di avvertimento

          
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. avvert. 2/3 press.           

Getriebe/Schaltung
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses
Cambio/Comando cambio

          
Diebstahlsicherung
Disp. antivol
Disp. antifurto           

12
Schlusslichter
Feux arrière
Luci di coda           

Druck Anh. Bremsleitungen
Pres. cond. frein. rem.
Press. cond. freno rim.           

Oelverlust M/G/A
Etanchéité M/B/P
Perdite d’olio M/C/A

          
Geschwindigkeitsmesser/Datum
Indicateur de vitesse/Date
Tachimetro/Data           

13
Bremslichter
Feux-stop
Luci di fermata           

Dauerbremse
Ralentisseur
Rellentatore           

Kreuzgelenk/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan.

          
Prüfbericht
Certificat
Certificato           

14
Rückstrahler v/s/h
Catadioptre av/lat/ar
Catarifrang. ant/lat/post           

Hilfs/Feststellbremse
Frein secours/stat.

Freno ausiliario/staz.

Geschwindigkeit / Plomben
Vitesse / plombs
Velocità / piombatura           

Plomben
Plombs
Piombatura           

15
Kontrollschildbel.
Eclairage de plaque
Illuminazione targa           

Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Brennstoffleit./Tank
Cond. de carb./réserv.
Condot. Carb./serbatoio           

Feuerlöscher
Extincteur
Estintore             

16
Rückfahrlichter
Feux de recul
Luci di retromarcia           

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Katalysator
Catalyseur
Catalizzatore           

Notausstiege / Werkz. / Apotheke
Sortie secours / outils / Pharmacie
Uscita emerg. / utensili / Farmacia           

17
Parklichter
Feux de stationnement
Luci di posteggio           

Hebelweg
Courses de la comm.
Corsa della leva           

Auspuffanlage
Disp. d’échappement
Disp. di scarico           

Schild mit Platzzahl
Plaquette nombre de places
Targhetta numero dei posti           

18
Arbeitslichter/Kontrolllicht
Lampe de travail/Lampe-témoin
Luci di lavoro/Luce-spia           

Kabel/Leitungen
Câbles/conduits
Cavi/condotte           

Abgase/Rauch
Gaz d’échappement/Fumée
Gas di scarico/Fumo           

Herstellerschild
Plaquette constr.
Targhetta del costr.           

19
Scheibenwischer /-waschanlage
Essuie-glaces/-Lave-glaces
Tergicristallo/Lavacristallo           

Abstufbarkeit
Progressivité
Regolazione           

Geräusch
Niveau sonore
Rumore           

Pannendreieck
Triangle de panne
Segnale veic. fermo           

20
Defroster/ Heizung/Lüftung
Dégivreur/ Aération et chauffage
Sbrinatore/ Riscald./aerazione           

Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Übrige Ausrüstung
Autres équipements

Equipaggiamento compl.

Kennzeichnung SDR/ADR
Identification SDR/ADR
Contrassegno SDR/ADR           

21
Warnvorrichtung
Avertisseur
Avvisatore acustico           

Manometer
Mano pression
Manometro           

Rückblick- / Seitenblickspiegel
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat.
Specchio /Specchietto laterale

          
Ausrüstung SDR/ADR
Equipement SDR/ADR
Equipaggiam. SDR/ADR           

22
Batteriebefestigung
Fixation batterie
Fissaggio batterie           

Wirkung Feststellbremse
Efficacité frein stat
Efficacia freno staz         

%
%
%

Grosswinkel-/Rampenspiegel
Miroir grand angle/d'accostage
Specc. grandangolare/accostamento

          
Bauvorschriften SDR/ADR
Prescriptions constr. SDR/ADR
Prescrizioni costr.SDR/ADR           

23
Funkentstörung
Déparasitage
Deparassitaggio           

Fgst./Kaross./Lenkung
Châssis/carross./direction
Telaio/carroz./disp. guida

Schutzeinrichtung
Dispositif de protection
Dispositivo di protezione

(Art. 164 VTS)
(art. 164 OETV)
(art. 164 OETV)

          

24
Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin
Luce blu/gialla Luce-spia           

Lenkung/Geometrie
Direction/ géométrie
Disp. di guida/ geometria           

Unterfahrschutz hinten/seitlich
Dispositifs de protection latérale/arrière
Dispositivi di protezione laterale/posteriore

          
Variante(n)Typengenehmigung
Variante(s) réception par  type
Variante(i) approvazione d. tipo

          

       
                                        25

EU – Gesamtgenehmigungs-
Réception générale - UE
Approvazione generale - UE

Nr.:
N°:
No:           

Achsabstände
Empattement
Passo

26
Km-Stand/Std
Km au compteur/H
Effettivo km/O           

Allgem. Zustand
Etat général
Stato generale

          
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS)
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV)
Data della perizia in delega (art. 32 OETV)

          
Unterschrift
Signature
Firma

27 Bemerkungen/Beanstandungen
Remarques/Contestations
Osservazioni/Contestazioni

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
(Art. 32 TGV)

          

          
          

Marque de contrôle:
Emolument additionnel
(art. 32 ORT)

          

          
          

Timbro di controllo:
Tassa suppletiva
(art. 32 OATV)

          

          
          

          
          

          
          

          
          

f0zs
Textfeld
35

f0zs
Textfeld
nouveau

f0zs
Textfeld
Signature

f0zs
Textfeld

Estampille de l'entreprise

f0zs
Rechteck

f0zs
Stempel

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
11.02.2022



Prüfungsbericht
Rapport d’expertise
Rapporto di perizia

Form. 13.20 A
WPB VII
IRE VII
IRP VII

01 – 06           15
Schild
Plaque
Targa

          
Ws / bc / bi Br / br / ma
Bl / bl / ce Sw / no / ne
Gr / ve / ve Ge / ja / gi

Name, Vorname
PLZ Standort
PLZ Wohnort

          17
Bes. Verwendung
Usage spécial
Uso speciale

          
17a Code

          
Nom, prénoms
NPA Lieu de stationnement
NPA Lieu de domicile

          19
Art des Fahrzeugs
Genre du véhicule
Genere del veicolo

          
20 Code

          
Cognome, nomi
NPA Luogo di stazion.
NPA Luogo di domicilio

          21
Marke und Typ
Marque et type
Marca e tipo

          
20a  Fz-Kl
Cl vhc
Cl-veic

07
Geburtsdatum
Date de naissance
Data di nascita

          08
Heimatstaat
Pays d'origine
Paese d'origine

          23
Fahrgestell-Nr.
N  châssis
Telaio no

          

09
Versicherung
Assurance
Assicurazione

          25
Karosserie
Carrosserie
Carrozzeria

          
22 Code

          

13
14

Kantonale Vermerke
Verfügungen der Behörde

Annotations cantonales
Décisions de l'autorité

Annotazioni cantonali
Decisioni dell'autorità

26
Farbe
Couleur
Colore

          

                27
Plätze: Total
Places: Total
Posti: Totale

      
(
(
(

    
vorne)
avant)
anteriore)

30
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

kg           

                18
Stammnummer
No matricule
No di matricola

          32
Nutz-/Sattellast
Charge utile/sellette
Carico utile/sella

kg           

                24
Typengenehmigung
Réception par type
Approvazione d. tipo

          33
Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

kg           

                37
Hubraum
Cylindrée
Cilindrata

cm3           35
Gewicht des Zuges
Poids de l‘ensemble
Peso del convoglio

kg           

                76
Leistung
Puissance
Potenza

kW           31
Anhängelast
Chg. remorquable
Carico rimorchiato

kg           

                78 kW/kg
Leergewicht
poids à vide
peso a vuoto

          55
Dachlast
Charge de toit
Carico sul tetto

kg           

                36
1. Inverkehrsetzung
1re mise en circulation
1a messa in circol.

          72
Emissionscode
Code d‘émission
Codice emissioni

          

40
Ladekran
Grue de chg.
Gru di carico

41
Hebebühne
Plate-forme élév.
Piattaforma elev.

42
Seilwinde/Spill
Treuil/Cabestan
Argano/Molinello

50
Länge
Longeur
Lunghezza

          51
Breite
Largeur
Larghezza

          52
Höhe
Hauteur
Altezza

          53
Achsabstand
Empattement
Passo

          

44
Tank: Kammern / Liter
Citerne: compart. / litres
Cisterna: compartimenti / litri

          43
Anhängevorr.
Disp. d’attelage
Disp. agganc.

56
Spur
Voie
Carregg.

vorn
avant
ant.

          
hinten
arrière
post.

          57
Überh. vorne
Porte-à-f. AV
Sbalzo ant.

          58
Überh. hint.
Por.-à-f. AR
Sbalzo post.

          

45
SDR/ADR Kl.u. Ziff.
SDR/ADR cl./chi.
SDR/ADR cl. cifra

          47
Anzahl Türen
Nombre portes
Numero porte

          48
Fahrtschreiber / Restwegschreiber
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc.
Odocronografo / Registratore di fine perc.

          49
LSVA- OBU
RPLP-OBU
TTPCP-OBU

          

46
Tank-Prüfnummer
N° d’attestat. de cit.
Cist.: no di contr.

          60
Getriebeart / Gänge
Genre trm./vit.
Genere trasm./marce

          61
Antrieb
Eintraînement
Trazione

          62
Höchstgeschwindigkeit
Vitesse maximale
Velocità massima

          (km/h) 63
Treibstoff
Carburant
Carburante

64
Motorkennzeichen
Signe d’ident. mot.
Contrassegno mot.

          65
Nennleistungsdrehzahl
Régime nominal
Regime a potenza nominale

          /min. 66
Zyl.
Cyl.
Cil.

          67
Geräusch
Niv. sonore
Rumore

          dB(A)           /min
 Vorbeifahrt/passage/in marcia

 7-Meter/7- mètres/7-metri

68
Betriebsbremse
Frein de service
Freno di servizio

          ABS 69
Hilfsbremse
Frein auxiliaire
Freno ausiliario

          

70
Feststellbremse
Frein de stationnement
Freno di stazionamento

          71
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rim.

          
E    

CH
73

Dauerbremse/Zusatzbremse
Ralentisseur/Frein compl.
Rallentatore/Freno compl.

          

81
Achsen / Anzahl
Essieux / Nombre
Assi / Numero

Total

82
Garantie
Garantie
Garanzia

Tech. zul. Höchstgewicht
Poids max. tech. autorisé
Peso tecn. Max ammesso

                                                  

83
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

                                        

84
Zul. Achslast
Chg. par essieu autorisée
Peso per asse ammesso

                                        

85
Reifen Anzahl / Marke / Typ
Pneumatiques Nombre / marque / type
Pneumatici Numero / marca / tipo

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

86
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse
Dimensioni pneumatici e indice della velocità

                                        

87
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici

                                        

88
Felgen (Material / Dimensionen / Marke)
Jantes (dimension / matériau / marque)
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo)

                                        

90
Typengenehmigungsinhaber – Code
Code du titulaire réception par type
Codice del titolare dell’approvazione del tipo

          91
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde
Lieu, date du contrôle par l’autorité
Luogo, data del controllo dall’autorità

                    

92 Obengenannte Angaben bestätigt:
Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller
Le soussigné confirme les indications ci-dessus:
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur
Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma

          

94 Zollstempel
Timbre de douane
Bollo doganale
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a b c d

1
Beleuchtung/el. Anl.

Eclairage/inst.él.
Illuminaz./imp. el.

Betr. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.

Freno serv./rallent.

E

CH

Gelenke
Rotules
Giunti

          
Frontscheibe/Sicht
Pare-brise/visibil.
Parabrezza/visibilità           

2
Standlichter
Feux de position
Luci di posizione

          
Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Aufhängung
Suspension
Sospensione

          
Türen
Portes
Porte           

3
Abblendlichter
Feux de croisement
Fari anabbaglianti

          
Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Federung/Stossdämpfer
Ressorts/Amortisseurs
Molleggio/Ammortizzatori

          
Unterlegkeil
Cale d’arrêt
Cuneo           

4
Fernlichter/ Kontrolllicht
Feux de route/Lampe-témoin
Fari di profondità/Luce-spia

          
Pedalweg
Course à vide comm.
Corsa del pedale           

Bereifung/Felgen
Pneumatiques/Jantes
Pneumatici/Cerchioni

          
Kipper/Kab. Stütze
Disp. séc. pont/cab. basc.
Disp. sic. ponte/cab. rib.           

5
Markierlichter v/s/h
Feux de gabarit av/lat/ar
Luci d’ingombro ant/lat/post

          
Bremsleitungen/- schläuche
Conduites/ - Flex
Condotte/Tubi flessibili           

Kotflügel
Garde-boue
Parafanghi

          
Seitenstützen MR
Béquille moto
Disp. sostegno moto           

6
Nebellichter v/h
Feux de brouilard av/ar
Fari fendinebbia ant/post

          
Luftverlust
Fuite d’air
Perdite d’aria           

Rost Fahrgest./Karosserie
Corrosion châssis/carrosserie
Ruggine telaio /carrozzeria

          
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni           

7
Zusatzfernlichter
Phares suppl.
Fari di profond. suppl.

          
Bremskraftregler
Régulateur
Regolaz. forza fren.           

Gefährliche Teile
Parties dangereuses
Parti pericolose

          
Verbindungseinrichtungen
Dispositifs d'attelage
Dispositivi di agganciamento           

8
Tagfahrlicht
Feux circulation diurne
Luci circolazione diurna

          
Kontr. Bremskreis
Contr. des circuits
Controllo circuito           

Motor/Kraftübertragung
Moteur/Transmission
Motore/Trasmissione

El. Steckdose Verbindungseinr.
Prise électr. dispositifs d'atte.
Presa elettr. dispositivi di agganc.           

9
Lichthupe
Signal optique
Segnal. ottico

          
Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Anfahrvermögen
Capacité démarrage
Capacità d’avvio

          
%
%
%

Abreisssicherung
Câble rupt. frein
Disp. sic. freno rim.           

10
Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin
Indic. direzione lamp. ant/lat/post /Luce-spia

          
Manometer
Mano pression
Manometro           

Kupplung
Embrayage
Frizione

          
Sicherheitsgurten
Ceintures de séc.
Cinture di sic.           

11
Warnblinklicht
Feux clignotants avertisseurs
Luci di avvertimento

          
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. avvert. 2/3 press.           

Getriebe/Schaltung
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses
Cambio/Comando cambio

          
Diebstahlsicherung
Disp. antivol
Disp. antifurto           

12
Schlusslichter
Feux arrière
Luci di coda           

Druck Anh. Bremsleitungen
Pres. cond. frein. rem.
Press. cond. freno rim.           

Oelverlust M/G/A
Etanchéité M/B/P
Perdite d’olio M/C/A

          
Geschwindigkeitsmesser/Datum
Indicateur de vitesse/Date
Tachimetro/Data           

13
Bremslichter
Feux-stop
Luci di fermata           

Dauerbremse
Ralentisseur
Rellentatore           

Kreuzgelenk/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan.

          
Prüfbericht
Certificat
Certificato           

14
Rückstrahler v/s/h
Catadioptre av/lat/ar
Catarifrang. ant/lat/post           

Hilfs/Feststellbremse
Frein secours/stat.

Freno ausiliario/staz.

Geschwindigkeit / Plomben
Vitesse / plombs
Velocità / piombatura           

Plomben
Plombs
Piombatura           

15
Kontrollschildbel.
Eclairage de plaque
Illuminazione targa           

Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Brennstoffleit./Tank
Cond. de carb./réserv.
Condot. Carb./serbatoio           

Feuerlöscher
Extincteur
Estintore             

16
Rückfahrlichter
Feux de recul
Luci di retromarcia           

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Katalysator
Catalyseur
Catalizzatore           

Notausstiege / Werkz. / Apotheke
Sortie secours / outils / Pharmacie
Uscita emerg. / utensili / Farmacia           

17
Parklichter
Feux de stationnement
Luci di posteggio           

Hebelweg
Courses de la comm.
Corsa della leva           

Auspuffanlage
Disp. d’échappement
Disp. di scarico           

Schild mit Platzzahl
Plaquette nombre de places
Targhetta numero dei posti           

18
Arbeitslichter/Kontrolllicht
Lampe de travail/Lampe-témoin
Luci di lavoro/Luce-spia           

Kabel/Leitungen
Câbles/conduits
Cavi/condotte           

Abgase/Rauch
Gaz d’échappement/Fumée
Gas di scarico/Fumo           

Herstellerschild
Plaquette constr.
Targhetta del costr.           

19
Scheibenwischer /-waschanlage
Essuie-glaces/-Lave-glaces
Tergicristallo/Lavacristallo           

Abstufbarkeit
Progressivité
Regolazione           

Geräusch
Niveau sonore
Rumore           

Pannendreieck
Triangle de panne
Segnale veic. fermo           

20
Defroster/ Heizung/Lüftung
Dégivreur/ Aération et chauffage
Sbrinatore/ Riscald./aerazione           

Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Übrige Ausrüstung
Autres équipements

Equipaggiamento compl.

Kennzeichnung SDR/ADR
Identification SDR/ADR
Contrassegno SDR/ADR           

21
Warnvorrichtung
Avertisseur
Avvisatore acustico           

Manometer
Mano pression
Manometro           

Rückblick- / Seitenblickspiegel
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat.
Specchio /Specchietto laterale

          
Ausrüstung SDR/ADR
Equipement SDR/ADR
Equipaggiam. SDR/ADR           

22
Batteriebefestigung
Fixation batterie
Fissaggio batterie           

Wirkung Feststellbremse
Efficacité frein stat
Efficacia freno staz         

%
%
%

Grosswinkel-/Rampenspiegel
Miroir grand angle/d'accostage
Specc. grandangolare/accostamento

          
Bauvorschriften SDR/ADR
Prescriptions constr. SDR/ADR
Prescrizioni costr.SDR/ADR           

23
Funkentstörung
Déparasitage
Deparassitaggio           

Fgst./Kaross./Lenkung
Châssis/carross./direction
Telaio/carroz./disp. guida

Schutzeinrichtung
Dispositif de protection
Dispositivo di protezione

(Art. 164 VTS)
(art. 164 OETV)
(art. 164 OETV)

          

24
Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin
Luce blu/gialla Luce-spia           

Lenkung/Geometrie
Direction/ géométrie
Disp. di guida/ geometria           

Unterfahrschutz hinten/seitlich
Dispositifs de protection latérale/arrière
Dispositivi di protezione laterale/posteriore

          
Variante(n)Typengenehmigung
Variante(s) réception par  type
Variante(i) approvazione d. tipo

          

       
                                        25

EU – Gesamtgenehmigungs-
Réception générale - UE
Approvazione generale - UE

Nr.:
N°:
No:           

Achsabstände
Empattement
Passo

26
Km-Stand/Std
Km au compteur/H
Effettivo km/O           

Allgem. Zustand
Etat général
Stato generale

          
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS)
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV)
Data della perizia in delega (art. 32 OETV)

          
Unterschrift
Signature
Firma

27 Bemerkungen/Beanstandungen
Remarques/Contestations
Osservazioni/Contestazioni

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
(Art. 32 TGV)

          

          
          

Marque de contrôle:
Emolument additionnel
(art. 32 ORT)

          

          
          

Timbro di controllo:
Tassa suppletiva
(art. 32 OATV)
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Prüfungsbericht
Rapport d’expertise
Rapporto di perizia

Form. 13.20 A
WPB VII
IRE VII
IRP VII

01 – 06           15
Schild
Plaque
Targa

          
Ws / bc / bi Br / br / ma
Bl / bl / ce Sw / no / ne
Gr / ve / ve Ge / ja / gi

Name, Vorname
PLZ Standort
PLZ Wohnort

          17
Bes. Verwendung
Usage spécial
Uso speciale

          
17a Code

          
Nom, prénoms
NPA Lieu de stationnement
NPA Lieu de domicile

          19
Art des Fahrzeugs
Genre du véhicule
Genere del veicolo

          
20 Code

          
Cognome, nomi
NPA Luogo di stazion.
NPA Luogo di domicilio

          21
Marke und Typ
Marque et type
Marca e tipo

          
20a  Fz-Kl
Cl vhc
Cl-veic

07
Geburtsdatum
Date de naissance
Data di nascita

          08
Heimatstaat
Pays d'origine
Paese d'origine

          23
Fahrgestell-Nr.
N  châssis
Telaio no

          

09
Versicherung
Assurance
Assicurazione

          25
Karosserie
Carrosserie
Carrozzeria

          
22 Code

          

13
14

Kantonale Vermerke
Verfügungen der Behörde

Annotations cantonales
Décisions de l'autorité

Annotazioni cantonali
Decisioni dell'autorità

26
Farbe
Couleur
Colore

          

                27
Plätze: Total
Places: Total
Posti: Totale

      
(
(
(

    
vorne)
avant)
anteriore)

30
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

kg           

                18
Stammnummer
No matricule
No di matricola

          32
Nutz-/Sattellast
Charge utile/sellette
Carico utile/sella

kg           

                24
Typengenehmigung
Réception par type
Approvazione d. tipo

          33
Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

kg           

                37
Hubraum
Cylindrée
Cilindrata

cm3           35
Gewicht des Zuges
Poids de l‘ensemble
Peso del convoglio

kg           

                76
Leistung
Puissance
Potenza

kW           31
Anhängelast
Chg. remorquable
Carico rimorchiato

kg           

                78 kW/kg
Leergewicht
poids à vide
peso a vuoto

          55
Dachlast
Charge de toit
Carico sul tetto

kg           

                36
1. Inverkehrsetzung
1re mise en circulation
1a messa in circol.

          72
Emissionscode
Code d‘émission
Codice emissioni

          

40
Ladekran
Grue de chg.
Gru di carico

41
Hebebühne
Plate-forme élév.
Piattaforma elev.

42
Seilwinde/Spill
Treuil/Cabestan
Argano/Molinello

50
Länge
Longeur
Lunghezza

          51
Breite
Largeur
Larghezza

          52
Höhe
Hauteur
Altezza

          53
Achsabstand
Empattement
Passo

          

44
Tank: Kammern / Liter
Citerne: compart. / litres
Cisterna: compartimenti / litri

          43
Anhängevorr.
Disp. d’attelage
Disp. agganc.

56
Spur
Voie
Carregg.

vorn
avant
ant.

          
hinten
arrière
post.

          57
Überh. vorne
Porte-à-f. AV
Sbalzo ant.

          58
Überh. hint.
Por.-à-f. AR
Sbalzo post.

          

45
SDR/ADR Kl.u. Ziff.
SDR/ADR cl./chi.
SDR/ADR cl. cifra

          47
Anzahl Türen
Nombre portes
Numero porte

          48
Fahrtschreiber / Restwegschreiber
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc.
Odocronografo / Registratore di fine perc.

          49
LSVA- OBU
RPLP-OBU
TTPCP-OBU

          

46
Tank-Prüfnummer
N° d’attestat. de cit.
Cist.: no di contr.

          60
Getriebeart / Gänge
Genre trm./vit.
Genere trasm./marce

          61
Antrieb
Eintraînement
Trazione

          62
Höchstgeschwindigkeit
Vitesse maximale
Velocità massima

          (km/h) 63
Treibstoff
Carburant
Carburante

64
Motorkennzeichen
Signe d’ident. mot.
Contrassegno mot.

          65
Nennleistungsdrehzahl
Régime nominal
Regime a potenza nominale

          /min. 66
Zyl.
Cyl.
Cil.

          67
Geräusch
Niv. sonore
Rumore

          dB(A)           /min
 Vorbeifahrt/passage/in marcia

 7-Meter/7- mètres/7-metri

68
Betriebsbremse
Frein de service
Freno di servizio

          ABS 69
Hilfsbremse
Frein auxiliaire
Freno ausiliario

          

70
Feststellbremse
Frein de stationnement
Freno di stazionamento

          71
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rim.

          
E    

CH
73

Dauerbremse/Zusatzbremse
Ralentisseur/Frein compl.
Rallentatore/Freno compl.

          

81
Achsen / Anzahl
Essieux / Nombre
Assi / Numero

Total

82
Garantie
Garantie
Garanzia

Tech. zul. Höchstgewicht
Poids max. tech. autorisé
Peso tecn. Max ammesso

                                                  

83
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

                                        

84
Zul. Achslast
Chg. par essieu autorisée
Peso per asse ammesso

                                        

85
Reifen Anzahl / Marke / Typ
Pneumatiques Nombre / marque / type
Pneumatici Numero / marca / tipo

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

86
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse
Dimensioni pneumatici e indice della velocità

                                        

87
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici

                                        

88
Felgen (Material / Dimensionen / Marke)
Jantes (dimension / matériau / marque)
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo)

                                        

90
Typengenehmigungsinhaber – Code
Code du titulaire réception par type
Codice del titolare dell’approvazione del tipo

          91
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde
Lieu, date du contrôle par l’autorité
Luogo, data del controllo dall’autorità

                    

92 Obengenannte Angaben bestätigt:
Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller
Le soussigné confirme les indications ci-dessus:
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur
Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma

          

94 Zollstempel
Timbre de douane
Bollo doganale
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a b c d

1
Beleuchtung/el. Anl.

Eclairage/inst.él.
Illuminaz./imp. el.

Betr. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.

Freno serv./rallent.

E

CH

Gelenke
Rotules
Giunti

          
Frontscheibe/Sicht
Pare-brise/visibil.
Parabrezza/visibilità           

2
Standlichter
Feux de position
Luci di posizione

          
Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Aufhängung
Suspension
Sospensione

          
Türen
Portes
Porte           

3
Abblendlichter
Feux de croisement
Fari anabbaglianti

          
Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Federung/Stossdämpfer
Ressorts/Amortisseurs
Molleggio/Ammortizzatori

          
Unterlegkeil
Cale d’arrêt
Cuneo           

4
Fernlichter/ Kontrolllicht
Feux de route/Lampe-témoin
Fari di profondità/Luce-spia

          
Pedalweg
Course à vide comm.
Corsa del pedale           

Bereifung/Felgen
Pneumatiques/Jantes
Pneumatici/Cerchioni

          
Kipper/Kab. Stütze
Disp. séc. pont/cab. basc.
Disp. sic. ponte/cab. rib.           

5
Markierlichter v/s/h
Feux de gabarit av/lat/ar
Luci d’ingombro ant/lat/post

          
Bremsleitungen/- schläuche
Conduites/ - Flex
Condotte/Tubi flessibili           

Kotflügel
Garde-boue
Parafanghi

          
Seitenstützen MR
Béquille moto
Disp. sostegno moto           

6
Nebellichter v/h
Feux de brouilard av/ar
Fari fendinebbia ant/post

          
Luftverlust
Fuite d’air
Perdite d’aria           

Rost Fahrgest./Karosserie
Corrosion châssis/carrosserie
Ruggine telaio /carrozzeria

          
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni           

7
Zusatzfernlichter
Phares suppl.
Fari di profond. suppl.

          
Bremskraftregler
Régulateur
Regolaz. forza fren.           

Gefährliche Teile
Parties dangereuses
Parti pericolose

          
Verbindungseinrichtungen
Dispositifs d'attelage
Dispositivi di agganciamento           

8
Tagfahrlicht
Feux circulation diurne
Luci circolazione diurna

          
Kontr. Bremskreis
Contr. des circuits
Controllo circuito           

Motor/Kraftübertragung
Moteur/Transmission
Motore/Trasmissione

El. Steckdose Verbindungseinr.
Prise électr. dispositifs d'atte.
Presa elettr. dispositivi di agganc.           

9
Lichthupe
Signal optique
Segnal. ottico

          
Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Anfahrvermögen
Capacité démarrage
Capacità d’avvio

          
%
%
%

Abreisssicherung
Câble rupt. frein
Disp. sic. freno rim.           

10
Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin
Indic. direzione lamp. ant/lat/post /Luce-spia

          
Manometer
Mano pression
Manometro           

Kupplung
Embrayage
Frizione

          
Sicherheitsgurten
Ceintures de séc.
Cinture di sic.           

11
Warnblinklicht
Feux clignotants avertisseurs
Luci di avvertimento

          
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. avvert. 2/3 press.           

Getriebe/Schaltung
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses
Cambio/Comando cambio

          
Diebstahlsicherung
Disp. antivol
Disp. antifurto           

12
Schlusslichter
Feux arrière
Luci di coda           

Druck Anh. Bremsleitungen
Pres. cond. frein. rem.
Press. cond. freno rim.           

Oelverlust M/G/A
Etanchéité M/B/P
Perdite d’olio M/C/A

          
Geschwindigkeitsmesser/Datum
Indicateur de vitesse/Date
Tachimetro/Data           

13
Bremslichter
Feux-stop
Luci di fermata           

Dauerbremse
Ralentisseur
Rellentatore           

Kreuzgelenk/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan.

          
Prüfbericht
Certificat
Certificato           

14
Rückstrahler v/s/h
Catadioptre av/lat/ar
Catarifrang. ant/lat/post           

Hilfs/Feststellbremse
Frein secours/stat.

Freno ausiliario/staz.

Geschwindigkeit / Plomben
Vitesse / plombs
Velocità / piombatura           

Plomben
Plombs
Piombatura           

15
Kontrollschildbel.
Eclairage de plaque
Illuminazione targa           

Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Brennstoffleit./Tank
Cond. de carb./réserv.
Condot. Carb./serbatoio           

Feuerlöscher
Extincteur
Estintore             

16
Rückfahrlichter
Feux de recul
Luci di retromarcia           

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Katalysator
Catalyseur
Catalizzatore           

Notausstiege / Werkz. / Apotheke
Sortie secours / outils / Pharmacie
Uscita emerg. / utensili / Farmacia           

17
Parklichter
Feux de stationnement
Luci di posteggio           

Hebelweg
Courses de la comm.
Corsa della leva           

Auspuffanlage
Disp. d’échappement
Disp. di scarico           

Schild mit Platzzahl
Plaquette nombre de places
Targhetta numero dei posti           

18
Arbeitslichter/Kontrolllicht
Lampe de travail/Lampe-témoin
Luci di lavoro/Luce-spia           

Kabel/Leitungen
Câbles/conduits
Cavi/condotte           

Abgase/Rauch
Gaz d’échappement/Fumée
Gas di scarico/Fumo           

Herstellerschild
Plaquette constr.
Targhetta del costr.           

19
Scheibenwischer /-waschanlage
Essuie-glaces/-Lave-glaces
Tergicristallo/Lavacristallo           

Abstufbarkeit
Progressivité
Regolazione           

Geräusch
Niveau sonore
Rumore           

Pannendreieck
Triangle de panne
Segnale veic. fermo           

20
Defroster/ Heizung/Lüftung
Dégivreur/ Aération et chauffage
Sbrinatore/ Riscald./aerazione           

Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Übrige Ausrüstung
Autres équipements

Equipaggiamento compl.

Kennzeichnung SDR/ADR
Identification SDR/ADR
Contrassegno SDR/ADR           

21
Warnvorrichtung
Avertisseur
Avvisatore acustico           

Manometer
Mano pression
Manometro           

Rückblick- / Seitenblickspiegel
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat.
Specchio /Specchietto laterale

          
Ausrüstung SDR/ADR
Equipement SDR/ADR
Equipaggiam. SDR/ADR           

22
Batteriebefestigung
Fixation batterie
Fissaggio batterie           

Wirkung Feststellbremse
Efficacité frein stat
Efficacia freno staz         

%
%
%

Grosswinkel-/Rampenspiegel
Miroir grand angle/d'accostage
Specc. grandangolare/accostamento

          
Bauvorschriften SDR/ADR
Prescriptions constr. SDR/ADR
Prescrizioni costr.SDR/ADR           

23
Funkentstörung
Déparasitage
Deparassitaggio           

Fgst./Kaross./Lenkung
Châssis/carross./direction
Telaio/carroz./disp. guida

Schutzeinrichtung
Dispositif de protection
Dispositivo di protezione

(Art. 164 VTS)
(art. 164 OETV)
(art. 164 OETV)

          

24
Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin
Luce blu/gialla Luce-spia           

Lenkung/Geometrie
Direction/ géométrie
Disp. di guida/ geometria           

Unterfahrschutz hinten/seitlich
Dispositifs de protection latérale/arrière
Dispositivi di protezione laterale/posteriore

          
Variante(n)Typengenehmigung
Variante(s) réception par  type
Variante(i) approvazione d. tipo

          

       
                                        25

EU – Gesamtgenehmigungs-
Réception générale - UE
Approvazione generale - UE

Nr.:
N°:
No:           

Achsabstände
Empattement
Passo

26
Km-Stand/Std
Km au compteur/H
Effettivo km/O           

Allgem. Zustand
Etat général
Stato generale

          
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS)
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV)
Data della perizia in delega (art. 32 OETV)

          
Unterschrift
Signature
Firma

27 Bemerkungen/Beanstandungen
Remarques/Contestations
Osservazioni/Contestazioni

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
(Art. 32 TGV)

          

          
          

Marque de contrôle:
Emolument additionnel
(art. 32 ORT)

          

          
          

Timbro di controllo:
Tassa suppletiva
(art. 32 OATV)
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Prüfungsbericht
Rapport d’expertise
Rapporto di perizia

Form. 13.20 A
WPB VII
IRE VII
IRP VII

01 – 06           15
Schild
Plaque
Targa

          
Ws / bc / bi Br / br / ma
Bl / bl / ce Sw / no / ne
Gr / ve / ve Ge / ja / gi

Name, Vorname
PLZ Standort
PLZ Wohnort

          17
Bes. Verwendung
Usage spécial
Uso speciale

          
17a Code

          
Nom, prénoms
NPA Lieu de stationnement
NPA Lieu de domicile

          19
Art des Fahrzeugs
Genre du véhicule
Genere del veicolo

          
20 Code

          
Cognome, nomi
NPA Luogo di stazion.
NPA Luogo di domicilio

          21
Marke und Typ
Marque et type
Marca e tipo

          
20a  Fz-Kl
Cl vhc
Cl-veic

07
Geburtsdatum
Date de naissance
Data di nascita

          08
Heimatstaat
Pays d'origine
Paese d'origine

          23
Fahrgestell-Nr.
N  châssis
Telaio no

          

09
Versicherung
Assurance
Assicurazione

          25
Karosserie
Carrosserie
Carrozzeria

          
22 Code

          

13
14

Kantonale Vermerke
Verfügungen der Behörde

Annotations cantonales
Décisions de l'autorité

Annotazioni cantonali
Decisioni dell'autorità

26
Farbe
Couleur
Colore

          

                27
Plätze: Total
Places: Total
Posti: Totale

      
(
(
(

    
vorne)
avant)
anteriore)

30
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

kg           

 

               18

Stammnummer
No matricule
No di matricola

          32
Nutz-/Sattellast
Charge utile/sellette
Carico utile/sella

kg           

                24
Typengenehmigung
Réception par type
Approvazione d. tipo

          33
Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

kg           

                37
Hubraum
Cylindrée
Cilindrata

cm3           35
Gewicht des Zuges
Poids de l‘ensemble
Peso del convoglio

kg           

 
Leistung
Puissance
Potenza

kW           31
Anhängelast
Chg. remorquable
Carico rimorchiato

kg           

 
Leergewicht
poids à vide
peso a vuoto

          55
Dachlast
Charge de toit
Carico sul tetto

kg           

                36
1. Inverkehrsetzung
1re mise en circulation
1a messa in circol.

          72
Emissionscode
Code d‘émission
Codice emissioni

          

40
Ladekran
Grue de chg.
Gru di carico

41
Hebebühne
Plate-forme élév.
Piattaforma elev.

42
Seilwinde/Spill
Treuil/Cabestan
Argano/Molinello

50
Länge
Longeur
Lunghezza

          51
Breite
Largeur
Larghezza

          52
Höhe
Hauteur
Altezza

          53
Achsabstand
Empattement
Passo

          

44
Tank: Kammern / Liter
Citerne: compart. / litres
Cisterna: compartimenti / litri

          43
Anhängevorr.
Disp. d’attelage
Disp. agganc.

56
Spur
Voie
Carregg.

vorn
avant
ant.

          
hinten
arrière
post.

          57
Überh. vorne
Porte-à-f. AV
Sbalzo ant.

          58
Überh. hint.
Por.-à-f. AR
Sbalzo post.

          

45
SDR/ADR Kl.u. Ziff.
SDR/ADR cl./chi.
SDR/ADR cl. cifra

          47
Anzahl Türen
Nombre portes
Numero porte

          48
Fahrtschreiber / Restwegschreiber
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc.
Odocronografo / Registratore di fine perc.

          49
LSVA- OBU
RPLP-OBU
TTPCP-OBU

          

46
Tank-Prüfnummer
N° d’attestat. de cit.
Cist.: no di contr.

          60
Getriebeart / Gänge
Genre trm./vit.
Genere trasm./marce

          61
Antrieb
Eintraînement
Trazione

          62
Höchstgeschwindigkeit
Vitesse maximale
Velocità massima

          (km/h) 63
Treibstoff
Carburant
Carburante

64
Motorkennzeichen
Signe d’ident. mot.
Contrassegno mot.

          65
Nennleistungsdrehzahl
Régime nominal
Regime a potenza nominale

          /min. 66
Zyl.
Cyl.
Cil.

          67
Geräusch
Niv. sonore
Rumore

          dB(A)           /min
 Vorbeifahrt/passage/in marcia

 7-Meter/7- mètres/7-metri

68
Betriebsbremse
Frein de service
Freno di servizio

          ABS 69
Hilfsbremse
Frein auxiliaire
Freno ausiliario

          

70
Feststellbremse
Frein de stationnement
Freno di stazionamento

          71
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rim.

          
E    

CH
73

Dauerbremse/Zusatzbremse
Ralentisseur/Frein compl.
Rallentatore/Freno compl.

          

81
Achsen / Anzahl
Essieux / Nombre
Assi / Numero

Total

82
Garantie
Garantie
Garanzia

Tech. zul. Höchstgewicht
Poids max. tech. autorisé
Peso tecn. Max ammesso

                                                  

83
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

                                        

84
Zul. Achslast
Chg. par essieu autorisée
Peso per asse ammesso

                                        

85
Reifen Anzahl / Marke / Typ
Pneumatiques Nombre / marque / type
Pneumatici Numero / marca / tipo

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

86
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse
Dimensioni pneumatici e indice della velocità

                                        

87
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici

                                        

88
Felgen (Material / Dimensionen / Marke)
Jantes (dimension / matériau / marque)
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo)

                                        

90
Typengenehmigungsinhaber – Code
Code du titulaire réception par type
Codice del titolare dell’approvazione del tipo

          91
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde
Lieu, date du contrôle par l’autorité
Luogo, data del controllo dall’autorità

                    

92 Obengenannte Angaben bestätigt:
Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller
Le soussigné confirme les indications ci-dessus:
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur
Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma

          

94 Zollstempel
Timbre de douane
Bollo doganale

          

EFKO / CFVhc / CFVeic / 01.2001 / 13.20 A Formularvorlage.doc  14067

f0zs
Textfeld
Voiture automobile léger

f0zs
Textfeld
VW T6 California TDI

f0zs
Textfeld
10

f0zs
Textfeld
Véhicule d'habitation

f0zs
Textfeld
M1

f0zs
Textfeld
WV....7H.........

f0zs
Textfeld
234

f0zs
Textfeld
4

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
999.999.999

f0zs
Textfeld
1VG424

f0zs
Textfeld
1968

f0zs
Textfeld
150

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
2747

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
3080

f0zs
Textfeld
----------

f0zs
Textfeld
50

f0zs
Textfeld
B6b

f0zs
Textfeld
m7a

f0zs
Textfeld
AV

f0zs
Textfeld
199

f0zs
Textfeld
D

f0zs
Textfeld
CXE

f0zs
Textfeld
4

f0zs
Textfeld
gris met.

f0zs
Textfeld
AMAG IMPORT AG, 6330 Cham

f0zs
Textfeld
7014

f0zs
Textfeld
Signature

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
255/45R18
H

f0zs
Textfeld
2

f0zs
Textfeld
255/45R18
H

f0zs
Textfeld
Alu  8x18   DP50

f0zs
Textfeld
Alu  8x18   DP50

f0zs
Textfeld
103

f0zs
Textfeld
103

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
5006

f0zs
Textfeld
1904

f0zs
Textfeld
1990

f0zs
Textfeld
3000

f0zs
Textfeld
993

f0zs
Textfeld
1013

f0zs
Textfeld
1639

f0zs
Textfeld
1634

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
243

f0zs
Textfeld
1. essieu: 1620kg

f0zs
Textfeld
2. essieu: 1575kg

f0zs
Textfeld
3080

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
1620

f0zs
Textfeld
1575

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
EST REPUTE TIMBRE DE LA DOUANE
SELON ACCORD DGD GEFCO S.A. 126 / 44. 92

f0zs
Textfeld
Modèle

Voiture automobile légère, forme de carrosserie véhicule d'habitation,
Instalation à gaz 

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
3+1

f0zs
Textfeld
326

f0zs
Textfeld
Certificat de contrôle installation à gaz

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
n'inscrire que si :

f0zs
Pfeil

f0zs
Rechteck



a b c d

1
Beleuchtung/el. Anl.

Eclairage/inst.él.
Illuminaz./imp. el.

Betr. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.

Freno serv./rallent.

E

CH

Gelenke
Rotules
Giunti

          
Frontscheibe/Sicht
Pare-brise/visibil.
Parabrezza/visibilità           

2
Standlichter
Feux de position
Luci di posizione

          
Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Aufhängung
Suspension
Sospensione

          
Türen
Portes
Porte           

3
Abblendlichter
Feux de croisement
Fari anabbaglianti

          
Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Federung/Stossdämpfer
Ressorts/Amortisseurs
Molleggio/Ammortizzatori

          
Unterlegkeil
Cale d’arrêt
Cuneo           

4
Fernlichter/ Kontrolllicht
Feux de route/Lampe-témoin
Fari di profondità/Luce-spia

          
Pedalweg
Course à vide comm.
Corsa del pedale           

Bereifung/Felgen
Pneumatiques/Jantes
Pneumatici/Cerchioni

          
Kipper/Kab. Stütze
Disp. séc. pont/cab. basc.
Disp. sic. ponte/cab. rib.           

5
Markierlichter v/s/h
Feux de gabarit av/lat/ar
Luci d’ingombro ant/lat/post

          
Bremsleitungen/- schläuche
Conduites/ - Flex
Condotte/Tubi flessibili           

Kotflügel
Garde-boue
Parafanghi

          
Seitenstützen MR
Béquille moto
Disp. sostegno moto           

6
Nebellichter v/h
Feux de brouilard av/ar
Fari fendinebbia ant/post

          
Luftverlust
Fuite d’air
Perdite d’aria           

Rost Fahrgest./Karosserie
Corrosion châssis/carrosserie
Ruggine telaio /carrozzeria

          
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni           

7
Zusatzfernlichter
Phares suppl.
Fari di profond. suppl.

          
Bremskraftregler
Régulateur
Regolaz. forza fren.           

Gefährliche Teile
Parties dangereuses
Parti pericolose

          
Verbindungseinrichtungen
Dispositifs d'attelage
Dispositivi di agganciamento           

8
Tagfahrlicht
Feux circulation diurne
Luci circolazione diurna

          
Kontr. Bremskreis
Contr. des circuits
Controllo circuito           

Motor/Kraftübertragung
Moteur/Transmission
Motore/Trasmissione

El. Steckdose Verbindungseinr.
Prise électr. dispositifs d'atte.
Presa elettr. dispositivi di agganc.           

9
Lichthupe
Signal optique
Segnal. ottico

          
Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Anfahrvermögen
Capacité démarrage
Capacità d’avvio

          
%
%
%

Abreisssicherung
Câble rupt. frein
Disp. sic. freno rim.           

10
Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin
Indic. direzione lamp. ant/lat/post /Luce-spia

          
Manometer
Mano pression
Manometro           

Kupplung
Embrayage
Frizione

          
Sicherheitsgurten
Ceintures de séc.
Cinture di sic.           

11
Warnblinklicht
Feux clignotants avertisseurs
Luci di avvertimento

          
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. avvert. 2/3 press.           

Getriebe/Schaltung
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses
Cambio/Comando cambio

          
Diebstahlsicherung
Disp. antivol
Disp. antifurto           

12
Schlusslichter
Feux arrière
Luci di coda           

Druck Anh. Bremsleitungen
Pres. cond. frein. rem.
Press. cond. freno rim.           

Oelverlust M/G/A
Etanchéité M/B/P
Perdite d’olio M/C/A

          
Geschwindigkeitsmesser/Datum
Indicateur de vitesse/Date
Tachimetro/Data           

13
Bremslichter
Feux-stop
Luci di fermata           

Dauerbremse
Ralentisseur
Rellentatore           

Kreuzgelenk/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan.

          
Prüfbericht
Certificat
Certificato           

14
Rückstrahler v/s/h
Catadioptre av/lat/ar
Catarifrang. ant/lat/post           

Hilfs/Feststellbremse
Frein secours/stat.

Freno ausiliario/staz.

Geschwindigkeit / Plomben
Vitesse / plombs
Velocità / piombatura           

Plomben
Plombs
Piombatura           

15
Kontrollschildbel.
Eclairage de plaque
Illuminazione targa           

Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Brennstoffleit./Tank
Cond. de carb./réserv.
Condot. Carb./serbatoio           

Feuerlöscher
Extincteur
Estintore             

16
Rückfahrlichter
Feux de recul
Luci di retromarcia           

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Katalysator
Catalyseur
Catalizzatore           

Notausstiege / Werkz. / Apotheke
Sortie secours / outils / Pharmacie
Uscita emerg. / utensili / Farmacia           

17
Parklichter
Feux de stationnement
Luci di posteggio           

Hebelweg
Courses de la comm.
Corsa della leva           

Auspuffanlage
Disp. d’échappement
Disp. di scarico           

Schild mit Platzzahl
Plaquette nombre de places
Targhetta numero dei posti           

18
Arbeitslichter/Kontrolllicht
Lampe de travail/Lampe-témoin
Luci di lavoro/Luce-spia           

Kabel/Leitungen
Câbles/conduits
Cavi/condotte           

Abgase/Rauch
Gaz d’échappement/Fumée
Gas di scarico/Fumo           

Herstellerschild
Plaquette constr.
Targhetta del costr.           

19
Scheibenwischer /-waschanlage
Essuie-glaces/-Lave-glaces
Tergicristallo/Lavacristallo           

Abstufbarkeit
Progressivité
Regolazione           

Geräusch
Niveau sonore
Rumore           

Pannendreieck
Triangle de panne
Segnale veic. fermo           

20
Defroster/ Heizung/Lüftung
Dégivreur/ Aération et chauffage
Sbrinatore/ Riscald./aerazione           

Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Übrige Ausrüstung
Autres équipements

Equipaggiamento compl.

Kennzeichnung SDR/ADR
Identification SDR/ADR
Contrassegno SDR/ADR           

21
Warnvorrichtung
Avertisseur
Avvisatore acustico           

Manometer
Mano pression
Manometro           

Rückblick- / Seitenblickspiegel
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat.
Specchio /Specchietto laterale

          
Ausrüstung SDR/ADR
Equipement SDR/ADR
Equipaggiam. SDR/ADR           

22
Batteriebefestigung
Fixation batterie
Fissaggio batterie           

Wirkung Feststellbremse
Efficacité frein stat
Efficacia freno staz         

%
%
%

Grosswinkel-/Rampenspiegel
Miroir grand angle/d'accostage
Specc. grandangolare/accostamento

          
Bauvorschriften SDR/ADR
Prescriptions constr. SDR/ADR
Prescrizioni costr.SDR/ADR           

23
Funkentstörung
Déparasitage
Deparassitaggio           

Fgst./Kaross./Lenkung
Châssis/carross./direction
Telaio/carroz./disp. guida

Schutzeinrichtung
Dispositif de protection
Dispositivo di protezione

(Art. 164 VTS)
(art. 164 OETV)
(art. 164 OETV)

          

24
Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin
Luce blu/gialla Luce-spia           

Lenkung/Geometrie
Direction/ géométrie
Disp. di guida/ geometria           

Unterfahrschutz hinten/seitlich
Dispositifs de protection latérale/arrière
Dispositivi di protezione laterale/posteriore

          
Variante(n)Typengenehmigung
Variante(s) réception par  type
Variante(i) approvazione d. tipo

          

       
                                        25

EU – Gesamtgenehmigungs-
Réception générale - UE
Approvazione generale - UE

Nr.:
N°:
No:           

Achsabstände
Empattement
Passo

26
Km-Stand/Std
Km au compteur/H
Effettivo km/O           

Allgem. Zustand
Etat général
Stato generale

          
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS)
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV)
Data della perizia in delega (art. 32 OETV)

          
Unterschrift
Signature
Firma

27 Bemerkungen/Beanstandungen
Remarques/Contestations
Osservazioni/Contestazioni

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
(Art. 32 TGV)

          

          
          

Marque de contrôle:
Emolument additionnel
(art. 32 ORT)

          

          
          

Timbro di controllo:
Tassa suppletiva
(art. 32 OATV)
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Prüfungsbericht
Rapport d’expertise
Rapporto di perizia

Form. 13.20 A
WPB VII
IRE VII
IRP VII

01 – 06           15
Schild
Plaque
Targa

          
Ws / bc / bi Br / br / ma
Bl / bl / ce Sw / no / ne
Gr / ve / ve Ge / ja / gi

Name, Vorname
PLZ Standort
PLZ Wohnort

          17
Bes. Verwendung
Usage spécial
Uso speciale

          
17a Code

          
Nom, prénoms
NPA Lieu de stationnement
NPA Lieu de domicile

          19
Art des Fahrzeugs
Genre du véhicule
Genere del veicolo

          
20 Code

          
Cognome, nomi
NPA Luogo di stazion.
NPA Luogo di domicilio

          21
Marke und Typ
Marque et type
Marca e tipo

          
20a  Fz-Kl
Cl vhc
Cl-veic

07
Geburtsdatum
Date de naissance
Data di nascita

          08
Heimatstaat
Pays d'origine
Paese d'origine

          23
Fahrgestell-Nr.
N  châssis
Telaio no

          

09
Versicherung
Assurance
Assicurazione

          25
Karosserie
Carrosserie
Carrozzeria

          
22 Code

          

13
14

Kantonale Vermerke
Verfügungen der Behörde

Annotations cantonales
Décisions de l'autorité

Annotazioni cantonali
Decisioni dell'autorità

26
Farbe
Couleur
Colore

          

                27
Plätze: Total
Places: Total
Posti: Totale

      
(
(
(

    
vorne)
avant)
anteriore)

30
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

kg           

                18
Stammnummer
No matricule
No di matricola

          32
Nutz-/Sattellast
Charge utile/sellette
Carico utile/sella

kg           

                24
Typengenehmigung
Réception par type
Approvazione d. tipo

          33
Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

kg           

                37
Hubraum
Cylindrée
Cilindrata

cm3           35
Gewicht des Zuges
Poids de l‘ensemble
Peso del convoglio

kg           

                76
Leistung
Puissance
Potenza

kW           31
Anhängelast
Chg. remorquable
Carico rimorchiato

kg           

                78 kW/kg
Leergewicht
poids à vide
peso a vuoto

          55
Dachlast
Charge de toit
Carico sul tetto

kg           

                36
1. Inverkehrsetzung
1re mise en circulation
1a messa in circol.

          72
Emissionscode
Code d‘émission
Codice emissioni

          

40
Ladekran
Grue de chg.
Gru di carico

41
Hebebühne
Plate-forme élév.
Piattaforma elev.

42
Seilwinde/Spill
Treuil/Cabestan
Argano/Molinello

50
Länge
Longeur
Lunghezza

          51
Breite
Largeur
Larghezza

          52
Höhe
Hauteur
Altezza

          53
Achsabstand
Empattement
Passo

          

44
Tank: Kammern / Liter
Citerne: compart. / litres
Cisterna: compartimenti / litri

          43
Anhängevorr.
Disp. d’attelage
Disp. agganc.

56
Spur
Voie
Carregg.

vorn
avant
ant.

          
hinten
arrière
post.

          57
Überh. vorne
Porte-à-f. AV
Sbalzo ant.

          58
Überh. hint.
Por.-à-f. AR
Sbalzo post.

          

45
SDR/ADR Kl.u. Ziff.
SDR/ADR cl./chi.
SDR/ADR cl. cifra

          47
Anzahl Türen
Nombre portes
Numero porte

          48
Fahrtschreiber / Restwegschreiber
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc.
Odocronografo / Registratore di fine perc.

          49
LSVA- OBU
RPLP-OBU
TTPCP-OBU

          

46
Tank-Prüfnummer
N° d’attestat. de cit.
Cist.: no di contr.

          60
Getriebeart / Gänge
Genre trm./vit.
Genere trasm./marce

          61
Antrieb
Eintraînement
Trazione

          62
Höchstgeschwindigkeit
Vitesse maximale
Velocità massima

          (km/h) 63
Treibstoff
Carburant
Carburante

64
Motorkennzeichen
Signe d’ident. mot.
Contrassegno mot.

          65
Nennleistungsdrehzahl
Régime nominal
Regime a potenza nominale

          /min. 66
Zyl.
Cyl.
Cil.

          67
Geräusch
Niv. sonore
Rumore

          dB(A)           /min
 Vorbeifahrt/passage/in marcia

 7-Meter/7- mètres/7-metri

68
Betriebsbremse
Frein de service
Freno di servizio

          ABS 69
Hilfsbremse
Frein auxiliaire
Freno ausiliario

          

70
Feststellbremse
Frein de stationnement
Freno di stazionamento

          71
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rim.

          
E    

CH
73

Dauerbremse/Zusatzbremse
Ralentisseur/Frein compl.
Rallentatore/Freno compl.

          

81
Achsen / Anzahl
Essieux / Nombre
Assi / Numero

Total

82
Garantie
Garantie
Garanzia

Tech. zul. Höchstgewicht
Poids max. tech. autorisé
Peso tecn. Max ammesso

                                                  

83
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

                                        

84
Zul. Achslast
Chg. par essieu autorisée
Peso per asse ammesso

                                        

85
Reifen Anzahl / Marke / Typ
Pneumatiques Nombre / marque / type
Pneumatici Numero / marca / tipo

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

86
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse
Dimensioni pneumatici e indice della velocità

                                        

87
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici

                                        

88
Felgen (Material / Dimensionen / Marke)
Jantes (dimension / matériau / marque)
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo)

                                        

90
Typengenehmigungsinhaber – Code
Code du titulaire réception par type
Codice del titolare dell’approvazione del tipo

          91
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde
Lieu, date du contrôle par l’autorité
Luogo, data del controllo dall’autorità

                    

92 Obengenannte Angaben bestätigt:
Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller
Le soussigné confirme les indications ci-dessus:
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur
Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma

          

94 Zollstempel
Timbre de douane
Bollo doganale
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a b c d

1
Beleuchtung/el. Anl.

Eclairage/inst.él.
Illuminaz./imp. el.

Betr. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.

Freno serv./rallent.

E

CH

Gelenke
Rotules
Giunti

          
Frontscheibe/Sicht
Pare-brise/visibil.
Parabrezza/visibilità           

2
Standlichter
Feux de position
Luci di posizione

          
Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Aufhängung
Suspension
Sospensione

          
Türen
Portes
Porte           

3
Abblendlichter
Feux de croisement
Fari anabbaglianti

          
Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Federung/Stossdämpfer
Ressorts/Amortisseurs
Molleggio/Ammortizzatori

          
Unterlegkeil
Cale d’arrêt
Cuneo           

4
Fernlichter/ Kontrolllicht
Feux de route/Lampe-témoin
Fari di profondità/Luce-spia

          
Pedalweg
Course à vide comm.
Corsa del pedale           

Bereifung/Felgen
Pneumatiques/Jantes
Pneumatici/Cerchioni

          
Kipper/Kab. Stütze
Disp. séc. pont/cab. basc.
Disp. sic. ponte/cab. rib.           

5
Markierlichter v/s/h
Feux de gabarit av/lat/ar
Luci d’ingombro ant/lat/post

          
Bremsleitungen/- schläuche
Conduites/ - Flex
Condotte/Tubi flessibili           

Kotflügel
Garde-boue
Parafanghi

          
Seitenstützen MR
Béquille moto
Disp. sostegno moto           

6
Nebellichter v/h
Feux de brouilard av/ar
Fari fendinebbia ant/post

          
Luftverlust
Fuite d’air
Perdite d’aria           

Rost Fahrgest./Karosserie
Corrosion châssis/carrosserie
Ruggine telaio /carrozzeria

          
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni           

7
Zusatzfernlichter
Phares suppl.
Fari di profond. suppl.

          
Bremskraftregler
Régulateur
Regolaz. forza fren.           

Gefährliche Teile
Parties dangereuses
Parti pericolose

          
Verbindungseinrichtungen
Dispositifs d'attelage
Dispositivi di agganciamento           

8
Tagfahrlicht
Feux circulation diurne
Luci circolazione diurna

          
Kontr. Bremskreis
Contr. des circuits
Controllo circuito           

Motor/Kraftübertragung
Moteur/Transmission
Motore/Trasmissione

El. Steckdose Verbindungseinr.
Prise électr. dispositifs d'atte.
Presa elettr. dispositivi di agganc.           

9
Lichthupe
Signal optique
Segnal. ottico

          
Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Anfahrvermögen
Capacité démarrage
Capacità d’avvio

          
%
%
%

Abreisssicherung
Câble rupt. frein
Disp. sic. freno rim.           

10
Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin
Indic. direzione lamp. ant/lat/post /Luce-spia

          
Manometer
Mano pression
Manometro           

Kupplung
Embrayage
Frizione

          
Sicherheitsgurten
Ceintures de séc.
Cinture di sic.           

11
Warnblinklicht
Feux clignotants avertisseurs
Luci di avvertimento

          
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. avvert. 2/3 press.           

Getriebe/Schaltung
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses
Cambio/Comando cambio

          
Diebstahlsicherung
Disp. antivol
Disp. antifurto           

12
Schlusslichter
Feux arrière
Luci di coda           

Druck Anh. Bremsleitungen
Pres. cond. frein. rem.
Press. cond. freno rim.           

Oelverlust M/G/A
Etanchéité M/B/P
Perdite d’olio M/C/A

          
Geschwindigkeitsmesser/Datum
Indicateur de vitesse/Date
Tachimetro/Data           

13
Bremslichter
Feux-stop
Luci di fermata           

Dauerbremse
Ralentisseur
Rellentatore           

Kreuzgelenk/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan.

          
Prüfbericht
Certificat
Certificato           

14
Rückstrahler v/s/h
Catadioptre av/lat/ar
Catarifrang. ant/lat/post           

Hilfs/Feststellbremse
Frein secours/stat.

Freno ausiliario/staz.

Geschwindigkeit / Plomben
Vitesse / plombs
Velocità / piombatura           

Plomben
Plombs
Piombatura           

15
Kontrollschildbel.
Eclairage de plaque
Illuminazione targa           

Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Brennstoffleit./Tank
Cond. de carb./réserv.
Condot. Carb./serbatoio           

Feuerlöscher
Extincteur
Estintore             

16
Rückfahrlichter
Feux de recul
Luci di retromarcia           

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Katalysator
Catalyseur
Catalizzatore           

Notausstiege / Werkz. / Apotheke
Sortie secours / outils / Pharmacie
Uscita emerg. / utensili / Farmacia           

17
Parklichter
Feux de stationnement
Luci di posteggio           

Hebelweg
Courses de la comm.
Corsa della leva           

Auspuffanlage
Disp. d’échappement
Disp. di scarico           

Schild mit Platzzahl
Plaquette nombre de places
Targhetta numero dei posti           

18
Arbeitslichter/Kontrolllicht
Lampe de travail/Lampe-témoin
Luci di lavoro/Luce-spia           

Kabel/Leitungen
Câbles/conduits
Cavi/condotte           

Abgase/Rauch
Gaz d’échappement/Fumée
Gas di scarico/Fumo           

Herstellerschild
Plaquette constr.
Targhetta del costr.           

19
Scheibenwischer /-waschanlage
Essuie-glaces/-Lave-glaces
Tergicristallo/Lavacristallo           

Abstufbarkeit
Progressivité
Regolazione           

Geräusch
Niveau sonore
Rumore           

Pannendreieck
Triangle de panne
Segnale veic. fermo           

20
Defroster/ Heizung/Lüftung
Dégivreur/ Aération et chauffage
Sbrinatore/ Riscald./aerazione           

Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Übrige Ausrüstung
Autres équipements

Equipaggiamento compl.

Kennzeichnung SDR/ADR
Identification SDR/ADR
Contrassegno SDR/ADR           

21
Warnvorrichtung
Avertisseur
Avvisatore acustico           

Manometer
Mano pression
Manometro           

Rückblick- / Seitenblickspiegel
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat.
Specchio /Specchietto laterale

          
Ausrüstung SDR/ADR
Equipement SDR/ADR
Equipaggiam. SDR/ADR           

22
Batteriebefestigung
Fixation batterie
Fissaggio batterie           

Wirkung Feststellbremse
Efficacité frein stat
Efficacia freno staz         

%
%
%

Grosswinkel-/Rampenspiegel
Miroir grand angle/d'accostage
Specc. grandangolare/accostamento

          
Bauvorschriften SDR/ADR
Prescriptions constr. SDR/ADR
Prescrizioni costr.SDR/ADR           

23
Funkentstörung
Déparasitage
Deparassitaggio           

Fgst./Kaross./Lenkung
Châssis/carross./direction
Telaio/carroz./disp. guida

Schutzeinrichtung
Dispositif de protection
Dispositivo di protezione

(Art. 164 VTS)
(art. 164 OETV)
(art. 164 OETV)

          

24
Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin
Luce blu/gialla Luce-spia           

Lenkung/Geometrie
Direction/ géométrie
Disp. di guida/ geometria           

Unterfahrschutz hinten/seitlich
Dispositifs de protection latérale/arrière
Dispositivi di protezione laterale/posteriore

          
Variante(n)Typengenehmigung
Variante(s) réception par  type
Variante(i) approvazione d. tipo

          

       
                                        25

EU – Gesamtgenehmigungs-
Réception générale - UE
Approvazione generale - UE

Nr.:
N°:
No:           

Achsabstände
Empattement
Passo

26
Km-Stand/Std
Km au compteur/H
Effettivo km/O           

Allgem. Zustand
Etat général
Stato generale

          
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS)
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV)
Data della perizia in delega (art. 32 OETV)

          
Unterschrift
Signature
Firma

27 Bemerkungen/Beanstandungen
Remarques/Contestations
Osservazioni/Contestazioni

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
(Art. 32 TGV)

          

          
          

Marque de contrôle:
Emolument additionnel
(art. 32 ORT)

          

          
          

Timbro di controllo:
Tassa suppletiva
(art. 32 OATV)
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35
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Prüfungsbericht
Rapport d’expertise
Rapporto di perizia

Form. 13.20 A
WPB VII
IRE VII
IRP VII

01 – 06           15
Schild
Plaque
Targa

          
Ws / bc / bi Br / br / ma
Bl / bl / ce Sw / no / ne
Gr / ve / ve Ge / ja / gi

Name, Vorname
PLZ Standort
PLZ Wohnort

          17
Bes. Verwendung
Usage spécial
Uso speciale

          
17a Code

          
Nom, prénoms
NPA Lieu de stationnement
NPA Lieu de domicile

          19
Art des Fahrzeugs
Genre du véhicule
Genere del veicolo

          
20 Code

          
Cognome, nomi
NPA Luogo di stazion.
NPA Luogo di domicilio

          21
Marke und Typ
Marque et type
Marca e tipo

          
20a  Fz-Kl
Cl vhc
Cl-veic

07
Geburtsdatum
Date de naissance
Data di nascita

          08
Heimatstaat
Pays d'origine
Paese d'origine

          23
Fahrgestell-Nr.
N  châssis
Telaio no

          

09
Versicherung
Assurance
Assicurazione

          25
Karosserie
Carrosserie
Carrozzeria

          
22 Code

          

13
14

Kantonale Vermerke
Verfügungen der Behörde

Annotations cantonales
Décisions de l'autorité

Annotazioni cantonali
Decisioni dell'autorità

26
Farbe
Couleur
Colore

          

                27
Plätze: Total
Places: Total
Posti: Totale

      
(
(
(

    
vorne)
avant)
anteriore)

30
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

kg           

                18
Stammnummer
No matricule
No di matricola

          32
Nutz-/Sattellast
Charge utile/sellette
Carico utile/sella

kg           

                24
Typengenehmigung
Réception par type
Approvazione d. tipo

          33
Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

kg           

                37
Hubraum
Cylindrée
Cilindrata

cm3           35
Gewicht des Zuges
Poids de l‘ensemble
Peso del convoglio

kg           

                76
Leistung
Puissance
Potenza

kW           31
Anhängelast
Chg. remorquable
Carico rimorchiato

kg           

                78 kW/kg
Leergewicht
poids à vide
peso a vuoto

          55
Dachlast
Charge de toit
Carico sul tetto

kg           

                36
1. Inverkehrsetzung
1re mise en circulation
1a messa in circol.

          72
Emissionscode
Code d‘émission
Codice emissioni

          

40
Ladekran
Grue de chg.
Gru di carico

41
Hebebühne
Plate-forme élév.
Piattaforma elev.

42
Seilwinde/Spill
Treuil/Cabestan
Argano/Molinello

50
Länge
Longeur
Lunghezza

          51
Breite
Largeur
Larghezza

          52
Höhe
Hauteur
Altezza

          53
Achsabstand
Empattement
Passo

          

44
Tank: Kammern / Liter
Citerne: compart. / litres
Cisterna: compartimenti / litri

          43
Anhängevorr.
Disp. d’attelage
Disp. agganc.

56
Spur
Voie
Carregg.

vorn
avant
ant.

          
hinten
arrière
post.

          57
Überh. vorne
Porte-à-f. AV
Sbalzo ant.

          58
Überh. hint.
Por.-à-f. AR
Sbalzo post.

          

45
SDR/ADR Kl.u. Ziff.
SDR/ADR cl./chi.
SDR/ADR cl. cifra

          47
Anzahl Türen
Nombre portes
Numero porte

          48
Fahrtschreiber / Restwegschreiber
Tachygraphe / Enregistreur de fin de parc.
Odocronografo / Registratore di fine perc.

          49
LSVA- OBU
RPLP-OBU
TTPCP-OBU

          

46
Tank-Prüfnummer
N° d’attestat. de cit.
Cist.: no di contr.

          60
Getriebeart / Gänge
Genre trm./vit.
Genere trasm./marce

          61
Antrieb
Eintraînement
Trazione

          62
Höchstgeschwindigkeit
Vitesse maximale
Velocità massima

          (km/h) 63
Treibstoff
Carburant
Carburante

64
Motorkennzeichen
Signe d’ident. mot.
Contrassegno mot.

          65
Nennleistungsdrehzahl
Régime nominal
Regime a potenza nominale

          /min. 66
Zyl.
Cyl.
Cil.

          67
Geräusch
Niv. sonore
Rumore

          dB(A)           /min
 Vorbeifahrt/passage/in marcia

 7-Meter/7- mètres/7-metri

68
Betriebsbremse
Frein de service
Freno di servizio

          ABS 69
Hilfsbremse
Frein auxiliaire
Freno ausiliario

          

70
Feststellbremse
Frein de stationnement
Freno di stazionamento

          71
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rim.

          
E    

CH
73

Dauerbremse/Zusatzbremse
Ralentisseur/Frein compl.
Rallentatore/Freno compl.

          

81
Achsen / Anzahl
Essieux / Nombre
Assi / Numero

Total

82
Garantie
Garantie
Garanzia

Tech. zul. Höchstgewicht
Poids max. tech. autorisé
Peso tecn. Max ammesso

                                                  

83
Leergewicht
Poids à vide
Peso a vuoto

                                        

84
Zul. Achslast
Chg. par essieu autorisée
Peso per asse ammesso

                                        

85
Reifen Anzahl / Marke / Typ
Pneumatiques Nombre / marque / type
Pneumatici Numero / marca / tipo

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

          
 M+S

86
Reifendimensionen und Geschwindigkeitsindex
Dimensions des pneumatiques et indice de vitesse
Dimensioni pneumatici e indice della velocità

                                        

87
Tragfähigkeitsindex/Reifentragkraft
Indice de capacité de charge/Charge nominale pneus
Indice della capacità di carico/Portata max pneumatici

                                        

88
Felgen (Material / Dimensionen / Marke)
Jantes (dimension / matériau / marque)
Cerchioni (dimensioni / materiale / tipo)

                                        

90
Typengenehmigungsinhaber – Code
Code du titulaire réception par type
Codice del titolare dell’approvazione del tipo

          91
Ort, Datum der Prüfung durch die Behörde
Lieu, date du contrôle par l’autorité
Luogo, data del controllo dall’autorità

                    

92 Obengenannte Angaben bestätigt:
Der Typengenehmigungsinhaber oder der Hersteller
Le soussigné confirme les indications ci-dessus:
Le titulaire de la réception par type ou le constructeur
Il sottoscritto conferma le indicazioni tecniche qui sopra:
Il titolare dell’approvazione del tipo o il costruttore

93 Stempel der Zulassungsbehörde und Unterschrift
Timbre de l’autorité d’immatriculation et signature
Bollo dell’autorità di immatricolazione e firma

          

94 Zollstempel
Timbre de douane
Bollo doganale
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a b c d

1
Beleuchtung/el. Anl.

Eclairage/inst.él.
Illuminaz./imp. el.

Betr. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.

Freno serv./rallent.

E

CH

Gelenke
Rotules
Giunti

          
Frontscheibe/Sicht
Pare-brise/visibil.
Parabrezza/visibilità           

2
Standlichter
Feux de position
Luci di posizione

          
Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Aufhängung
Suspension
Sospensione

          
Türen
Portes
Porte           

3
Abblendlichter
Feux de croisement
Fari anabbaglianti

          
Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Federung/Stossdämpfer
Ressorts/Amortisseurs
Molleggio/Ammortizzatori

          
Unterlegkeil
Cale d’arrêt
Cuneo           

4
Fernlichter/ Kontrolllicht
Feux de route/Lampe-témoin
Fari di profondità/Luce-spia

          
Pedalweg
Course à vide comm.
Corsa del pedale           

Bereifung/Felgen
Pneumatiques/Jantes
Pneumatici/Cerchioni

          
Kipper/Kab. Stütze
Disp. séc. pont/cab. basc.
Disp. sic. ponte/cab. rib.           

5
Markierlichter v/s/h
Feux de gabarit av/lat/ar
Luci d’ingombro ant/lat/post

          
Bremsleitungen/- schläuche
Conduites/ - Flex
Condotte/Tubi flessibili           

Kotflügel
Garde-boue
Parafanghi

          
Seitenstützen MR
Béquille moto
Disp. sostegno moto           

6
Nebellichter v/h
Feux de brouilard av/ar
Fari fendinebbia ant/post

          
Luftverlust
Fuite d’air
Perdite d’aria           

Rost Fahrgest./Karosserie
Corrosion châssis/carrosserie
Ruggine telaio /carrozzeria

          
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni           

7
Zusatzfernlichter
Phares suppl.
Fari di profond. suppl.

          
Bremskraftregler
Régulateur
Regolaz. forza fren.           

Gefährliche Teile
Parties dangereuses
Parti pericolose

          
Verbindungseinrichtungen
Dispositifs d'attelage
Dispositivi di agganciamento           

8
Tagfahrlicht
Feux circulation diurne
Luci circolazione diurna

          
Kontr. Bremskreis
Contr. des circuits
Controllo circuito           

Motor/Kraftübertragung
Moteur/Transmission
Motore/Trasmissione

El. Steckdose Verbindungseinr.
Prise électr. dispositifs d'atte.
Presa elettr. dispositivi di agganc.           

9
Lichthupe
Signal optique
Segnal. ottico

          
Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Anfahrvermögen
Capacité démarrage
Capacità d’avvio

          
%
%
%

Abreisssicherung
Câble rupt. frein
Disp. sic. freno rim.           

10
Richtungsblinker v/s/h /Kontrolllicht
Clignoteur av/lat/ar /Lampe-témoin
Indic. direzione lamp. ant/lat/post /Luce-spia

          
Manometer
Mano pression
Manometro           

Kupplung
Embrayage
Frizione

          
Sicherheitsgurten
Ceintures de séc.
Cinture di sic.           

11
Warnblinklicht
Feux clignotants avertisseurs
Luci di avvertimento

          
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. avvert. 2/3 press.           

Getriebe/Schaltung
Boîte à vitesses/Comm. d. vitesses
Cambio/Comando cambio

          
Diebstahlsicherung
Disp. antivol
Disp. antifurto           

12
Schlusslichter
Feux arrière
Luci di coda           

Druck Anh. Bremsleitungen
Pres. cond. frein. rem.
Press. cond. freno rim.           

Oelverlust M/G/A
Etanchéité M/B/P
Perdite d’olio M/C/A

          
Geschwindigkeitsmesser/Datum
Indicateur de vitesse/Date
Tachimetro/Data           

13
Bremslichter
Feux-stop
Luci di fermata           

Dauerbremse
Ralentisseur
Rellentatore           

Kreuzgelenk/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan.

          
Prüfbericht
Certificat
Certificato           

14
Rückstrahler v/s/h
Catadioptre av/lat/ar
Catarifrang. ant/lat/post           

Hilfs/Feststellbremse
Frein secours/stat.

Freno ausiliario/staz.

Geschwindigkeit / Plomben
Vitesse / plombs
Velocità / piombatura           

Plomben
Plombs
Piombatura           

15
Kontrollschildbel.
Eclairage de plaque
Illuminazione targa           

Wirkung
Efficacité
Efficacia           

Brennstoffleit./Tank
Cond. de carb./réserv.
Condot. Carb./serbatoio           

Feuerlöscher
Extincteur
Estintore             

16
Rückfahrlichter
Feux de recul
Luci di retromarcia           

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolarità           

Katalysator
Catalyseur
Catalizzatore           

Notausstiege / Werkz. / Apotheke
Sortie secours / outils / Pharmacie
Uscita emerg. / utensili / Farmacia           

17
Parklichter
Feux de stationnement
Luci di posteggio           

Hebelweg
Courses de la comm.
Corsa della leva           

Auspuffanlage
Disp. d’échappement
Disp. di scarico           

Schild mit Platzzahl
Plaquette nombre de places
Targhetta numero dei posti           

18
Arbeitslichter/Kontrolllicht
Lampe de travail/Lampe-témoin
Luci di lavoro/Luce-spia           

Kabel/Leitungen
Câbles/conduits
Cavi/condotte           

Abgase/Rauch
Gaz d’échappement/Fumée
Gas di scarico/Fumo           

Herstellerschild
Plaquette constr.
Targhetta del costr.           

19
Scheibenwischer /-waschanlage
Essuie-glaces/-Lave-glaces
Tergicristallo/Lavacristallo           

Abstufbarkeit
Progressivité
Regolazione           

Geräusch
Niveau sonore
Rumore           

Pannendreieck
Triangle de panne
Segnale veic. fermo           

20
Defroster/ Heizung/Lüftung
Dégivreur/ Aération et chauffage
Sbrinatore/ Riscald./aerazione           

Ansprech-/Lösezeit
Temps rép. et dess.
Tempo reaz. e allent.           

Übrige Ausrüstung
Autres équipements

Equipaggiamento compl.

Kennzeichnung SDR/ADR
Identification SDR/ADR
Contrassegno SDR/ADR           

21
Warnvorrichtung
Avertisseur
Avvisatore acustico           

Manometer
Mano pression
Manometro           

Rückblick- / Seitenblickspiegel
Rétroviseur / Rétrov. p. vis. lat.
Specchio /Specchietto laterale

          
Ausrüstung SDR/ADR
Equipement SDR/ADR
Equipaggiam. SDR/ADR           

22
Batteriebefestigung
Fixation batterie
Fissaggio batterie           

Wirkung Feststellbremse
Efficacité frein stat
Efficacia freno staz         

%
%
%

Grosswinkel-/Rampenspiegel
Miroir grand angle/d'accostage
Specc. grandangolare/accostamento

          
Bauvorschriften SDR/ADR
Prescriptions constr. SDR/ADR
Prescrizioni costr.SDR/ADR           

23
Funkentstörung
Déparasitage
Deparassitaggio           

Fgst./Kaross./Lenkung
Châssis/carross./direction
Telaio/carroz./disp. guida

Schutzeinrichtung
Dispositif de protection
Dispositivo di protezione

(Art. 164 VTS)
(art. 164 OETV)
(art. 164 OETV)

          

24
Blau-/Gelblicht/Kontrolllicht
Feu bleu/jaune/Lampe-témoin
Luce blu/gialla Luce-spia           

Lenkung/Geometrie
Direction/ géométrie
Disp. di guida/ geometria           

Unterfahrschutz hinten/seitlich
Dispositifs de protection latérale/arrière
Dispositivi di protezione laterale/posteriore

          
Variante(n)Typengenehmigung
Variante(s) réception par  type
Variante(i) approvazione d. tipo

          

       
                                        25

EU – Gesamtgenehmigungs-
Réception générale - UE
Approvazione generale - UE

Nr.:
N°:
No:           

Achsabstände
Empattement
Passo

26
Km-Stand/Std
Km au compteur/H
Effettivo km/O           

Allgem. Zustand
Etat général
Stato generale

          
Datum der Selbstabnahme (Art. 32 VTS)
Date de l’expertise garage (art. 32 OETV)
Data della perizia in delega (art. 32 OETV)

          
Unterschrift
Signature
Firma

27 Bemerkungen/Beanstandungen
Remarques/Contestations
Osservazioni/Contestazioni

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
(Art. 32 TGV)

          

          
          

Marque de contrôle:
Emolument additionnel
(art. 32 ORT)

          

          
          

Timbro di controllo:
Tassa suppletiva
(art. 32 OATV)

          

          
          

          
          

          
          

          
          

f0zs
Textfeld
35

f0zs
Textfeld
nouveau

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
Signature

f0zs
Textfeld
Uniquement par des personnes formées / autorisées selon l'OETV Art 346

f0zs
Textfeld
Westfalia  355S
D 14,5 / SL 140kg

f0zs
Textfeld
13-pôle   √

f0zs
Rechteck

f0zs
Pfeil

f0zs
Stempel

f0zs
Textfeld

Estampille de l'entreprise

f0zs
Textfeld
Date / Signature

f0zs
Rechteck

f0zs
Textfeld
Entreprise / personne qui a effectué la mutation de l'attelage de remorque

f0zs
Pfeil

f0zs
Pfeil




